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Unit 15 

It was a brief, shining moment in Egypt's history--a time of epochal change presided over by a Pharaoh named Akhenaten and his beautiful wife Nefertiti. During his 17-year reign the old gods were cast aside, monotheism was introduced, and the arts liberated from their stifling rigidity. Even Egypt's capital was moved to a new city along the Nile called Akhetaten (modern Amarna). But like Camelot, it was short-lived, and its legacy was buried in the desert sands. 
Now Akhenaten's 3,400-year-old world has been brilliantly recalled in an exhibit titled "Pharaohs of the Sun: Akhenaten, Nefertiti, Tutankhamen," which opens this week at Boston's Museum of Fine Arts. Part of the city's eight-month tribute to ancient Egypt (operas, ballet and an IMAX film), it is a unique assemblage of more than 250 objects from Egypt's 18th dynasty, some of which have languished unseen in storerooms and private collections for decades. They range from larger-than-life statues of Akhenaten to exquisitely sculpted reliefs and dazzling jewelry to such poignant reminders of everyday life as a perfectly preserved child's sandal. 

The exhibit illuminates a murky period in Egyptian history that curator Rita Freed describes as having "all the elements of a soap opera." When Amenhotep IV, as he was originally called, ascended the throne in 1353 B.C., Egypt was a flourishing empire, at peace with its neighbors. Yet there were troubling signs. His father Amenhotep III had already challenged the powerful priesthood by proclaiming the sun god Aten as foremost among Egyptian deities and himself as his living incarnation. 

His son shook things up even more, not only changing his name to honor the new god (Akhenaten means "one who serves Aten") but also banishing the older gods, especially the priestly favorite Amen. Some scholars believe Akhenaten's monotheism, a historic first, inspired the Hebrew prophets, but it had the more immediate effect of freeing Egypt's artists. They could now portray the Pharaoh and the voluptuous Nefertiti (who may have shared the throne with him) in a far more casual, realistic way. Akhenaten's cone-shaped head, elongated face, fingers and toes, pot belly and flaring hips have led some scholars to suggest that he had hydrocephalus or Marfan's syndrome. 

He was certainly a revolutionary, propelled either by madness or by great vision. Still, his changes did not endure. After his death, his son-in-law (and perhaps son) Tutankhamen moved the political and religious capitals back to Memphis and Thebes respectively and reinstated the old gods. Egyptian art returned to its classic, ritualized style. And like Camelot, Akhenaten's once bustling capital became only a mythic memory. "Pharaohs of the Sun" will remain in Boston until February, then travel to Los Angeles, Chicago and Leiden, the Netherlands. 

注（1）：本文选自Time；11/22/99, p78；
注（2）：本文习题命题模仿对象2004年真题text 4；
1.       Which of the following event did not happen during Akhenaten’s reign over Egypt?

[A] He banished the older gods.

[B] People had to worship one god--- the sun god Aten.

[C] Egyptian artists suffered from a more casual, realistic way of portraying.

[D] He built a new capital along the Nile.

2.       We can learn from the text that in Boston, many activities are held as tribute to ancient 

Egypt except ________.

[A] pageant

[B] ballet

[C] operas

[D] movie

3.       The views of Akhenaten and his father on the sun god Aten are _____.

[A] opposite

[B] controversial

[C] complementary

[D] similar

4.       Tutankhamen, according to the text, probably ________.

[A] moved the political capital back to Thebes

[B] gave the older gods back their previous position

[C] might had got some disease that made his face longer than the healthy people 

[D] moved the religious capital back to Memphis

5.       What can we learn about the exhibit on ancient Egypt’s 18th dynasty?

[A] It mainly consists of statues of the pharaohs of that time.

[B] It will last for eight months in Boston.

[C] It is very enlightening for people to know that period. 

[D] The objects on the exhibit used to be stored in private collection.

答案：CADBC

篇章剖析
本篇文章以正在波士顿举办的一场展览为引子，采用叙述的写法，带领读者重温了3400年前古埃及一段辉煌的历史。第一段简介了太阳神法老统治时期埃及社会发生的变化，接着在第二段中说明波士顿正在举办古埃及周，其中包括一场展览，第三、四段详细说明两任法老所做的变革，最后一段说变革持续时间不长。
词汇注释
epochal: [] adj. 划时代的
monotheism: [] n. 一神论
languish: [] v. 持续不前；毫无进展
poignant: [] adj. 深刻的；伤感的
murky: []] adj. 昏暗的；不明朗的
curator: [] n.（美术馆）馆长
incarnation: [] n. 化身
banish: [] v. 抛弃；废除
voluptuous: [] adj. 妖冶的；性感的
hydrocephalus: [] n. 脑积水
Camelot: [] 传说中的地名，在英格兰西南部，阿瑟和他的武士们曾居住于此
难句突破
1. Part of the city’s eight-month tribute to ancient Egypt (operas, ballet and an IMAX film), it is a unique assemblage of more than 250 objects from Egypt’s 18th dynasty, some of which have languished unseen in storerooms and private collections for decades.( Line 3, Paragraph 2)

主体句式：it is a unique assemblage…

结构分析：这是一个包含同位语和定语从句的长简单句。其中 “Part of the city’s…”是主语it（指展览）的同位语，定语从句  “some of which have ….”修饰名词 objects。
句子译文：这次展览只是波士顿为期8个月的致意古埃及活动中的一部分（其它形式还有歌剧、芭蕾、一部IMAX电影）。这次独特的展览展出了埃及第18个王朝的250多件物品，其中有些物品几十年来一直深藏于博物馆或为私人所藏而不得面世。
2. They range from large-than-life statues of Akhenaten to exquisitely sculpted reliefs and dazzling jewelry to such poignant reminders of everyday life as a perfectly preserved child’s sandal.

主体句式： They range from … to … and … to such … as …

句子分析：其中最后一个to接的是“such…as”短语。
句子译文：展品包罗万象，既有阿肯纳坦比真人还大的雕像，做工精致的浮雕，又有令人眼花缭乱的珠宝首饰，甚至还有日常生活起居用品，比如一只保存完好的童鞋。
题目分析
1．答案是C， 属事实细节题。第一段提到“liberated from their stifling rigidity”，解放了埃及艺术, 第四段提到“They could portray … in a far more casual, realistic way”, 使艺术家可以更真实随意的画像，而不是束缚他们。
2. 答案是A, 属事实细节题。第二段提到庆祝形式有operas, ballet 和an IMAX film, 未提pageant。
3．答案是D，属判断推理题。从第三、四段可以看出他们都只推崇太阳神。
4. 答案是B, 属事实细节题。从最后一段“Tutankhamen moved the political and religious capitals back to Memphis and Thebes respectively and reinstated the old gods.”可以看出。注意respectively的意思是“分别”。另外，得脑积水的是Akhenaten.

5. 答案是C，属事实细节题。从第二段可知展品的具体情况。从最后一句可知展览持续到明年二月份。
参考译文
这是埃及历史上短暂辉煌的时期，是法老阿肯纳坦和他美丽的妻子奈菲提提统治下发生划时代变革的时期。在他17年的统治期间，以往的多神论被摒弃，一神论被引入，艺术也从令人窒息的一成不变中解脱出来，甚至埃及的首都也迁到尼罗河边的新城市阿肯纳坦（现阿玛纳）。不过同卡蒙洛的结局一样，这个时期持续时间不长，其遗迹也淹没于漫漫黄沙。
现在，3400年前阿肯纳坦时代的辉煌将在波士顿美术馆被人们重温。这儿正举办“太阳神法老：阿肯纳坦、奈菲提提、塔坦卡门”展览。这次展览只是波士顿为期8个月的致意古埃及活动中的一部分（其它形式还有歌剧、芭蕾、一部IMAX电影）。这次独特的展览展出了埃及第18个王朝的250多件物品，其中有些物品几十年来一直深藏于博物馆或为私人所藏而不得面世。展品包罗万象，既有阿肯纳坦比真人还大的雕像，做工精致的浮雕，又有令人眼花缭乱的珠宝首饰，甚至还有日常生活起居用品，比如一只保存完好的童鞋。
这次展览向世人展示了埃及历史上一段不为人所熟知的时期，一段被馆长瑞塔·弗瑞称为拥有“肥皂剧全部要素”的时期。当阿蒙赫特普四世——阿肯纳坦本来叫这名字——公元1353年上台执政时，埃及国运昌盛，同邻国友好相处。但也有征兆表明要出乱子。他的父亲阿蒙赫特普三世已经质疑势力强大的教会。他宣称太阳神阿坦是埃及诸神中最具威力的神灵。他本人则是太阳神的转世化身。
他儿子做的更甚。他不仅把自己的名字改为阿肯纳坦（意为阿坦的仆人）以表示对太阳神的敬意，而且不许人们崇拜以往的神灵，特别是教会的至爱阿门神。有些学者认为阿肯纳坦倡导的一神论——历史上前无古人的做法——启发了希伯来先知，但它对埃及的艺术发展则有更为直接的影响。它解放了埃及艺术家。现在他们可以更为真实随意的描画法老和妖艳性感的奈菲提提（或许曾和阿肯纳坦共同执政）。阿肯纳坦的头圆锥形，脸、手指和脚趾较常人略长，大腹便便，臀部肥大，这使得某些学者认为他曾得过脑积水。
不管他的所作所为是疯狂所致还是由于远见卓识，他都称得上一位变革者。但这变革却没能持久。在他死后，他的女婿（或许也是儿子）塔坦卡门把政治中心移回孟斐斯，宗教中心移回底比斯。那些被摒弃的旧神重新归位，埃及艺术又回到拘泥呆板的古典风格。正如卡蒙洛一样，阿肯纳坦时曾经繁华熙攘的首都现在只是神话中的记忆罢了。“太阳神法老”展览在波士顿持续到二月份，然后在前往洛杉玑、芝加哥、荷兰的雷登市。
考研英语阅读理解精读100篇unit16

Unit 16 

Amy High is decked out in the traditional pink dress and golden stole of ancient Rome. She bursts into a third-grade classroom and greets her students: "Salvete, omnes!" (Hello, everyone!) The kids respond in kind, and soon they are studying derivatives. "How many people are in a duet?" High asks. All the kids know the answer, and when she asks how they know, a boy responds, "Because duo is 'two' in Latin." High replies, "Plaudite!" and the 14 kids erupt in applause. They learn the Latin root later, or side, and construct such English words as bilateral and quadrilateral. "Latin's going to open up so many doors for you," High says. "You're going to be able to figure out the meaning of words you've never seen before." 
High teaches at Providence Elementary School in Fairfax City, Va., which has a lot riding on the success of her efforts. As part of Virginia's high-stakes testing program, schools that don't boost their scores by the year 2007 could lose state funding. So Fairfax City, just 18 miles southwest of the White House, has upgraded its two crumbling elementary schools with new high-tech television studios, computer labs and one very old feature--mandatory Latin. 

Here lies one of the more counterintuitive developments of the standardized-testing movement: Though some critics complain that teachers are forced to dumb down their lessons and "teach to the test," some schools are offering more challenging course work as a way of engaging students. In the past three years, scores of elementary schools in high-stakes testing states such as Texas, Virginia and Massachusetts have added Latin programs. Says Allen Griffith, a member of the Fairfax City school board: "If we're trying to improve English skills, teaching Latin is an awfully effective, proved method." 

This is not your father's Latin, which was taught to elite college-bound high schoolers and drilled into them through memorization. Its tedium and perceived irrelevance almost drove Latin from public schools. Today's growth in elementary school Latin has been spurred by new, interactive oral curriculums, enlivened by lessons in Roman mythology and culture. "One thing that makes it engaging for kids is the goofy fun of investigating these guys in togas," says Marion Polsky, author of First Latin: A Language Discovery Program, the textbook used in Fairfax City. 

Latin enthusiasts believe that if young students learn word roots, they will be able to decipher unfamiliar words. (By some estimates, 65% of all English words have Latin roots.) Latin is an almost purely phonetic language. There are no silent letters, and each letter represents a single sound. That makes it useful in teaching reading. And once kids master the grammatical structure of Latin--which is simple, logical and consistent--they will more easily grasp the many grammatical exceptions in English. 

注（1）：本文选自Time；12/11/2000, p61；
注（2）：本文习题命题模仿对象2002年真题text 4；
1.       From the first Paragraph we learn that _____.

[A] the students show little interest in learning Latin

[B] the students say hello to their teacher in Latin

[C] Amy High teaches the students to read Bible in Latin

[D] learning English is unnecessary if you have perfectly mastered Latin

2.       Which of the following statements is not true according to the text?

[A] The testing program is crucial to the schools.

[B] Latin is compulsory to the elementary schools students in Fairfax City.

[C] Providence Elementary School will not get state funding this year.

[D] Fairfax City government had done a lot to equip its elementary schools.

3.       According to Allen Griffith, Latin _______.

[A] has little to do with English

[B] is very helpful to one’s learning English

[C] will replace English in the near future

[D] should be taught to kids even when they are in elementary school

4.       Which of the following best defines the word “plaudite”?

[A] Great.

[B] Sorry.

[C] Class is over.

[D] Sad.

5.       One reason for Latin enthusiasts to support young students’ learning Latin is _______.

[A] Latin has a longer history than English

[B] Latin has less word roots

[C] every letter in English word represent a single sound

[D] it is easier to grasp Latin grammar 

答案：BCBAD

篇章剖析
本篇文章以一堂生动的小学拉丁语课开始，通过实际例子和专家的看法，得出学拉丁语可以帮助学好英语的结论。第二段指出某些州的小学为了继续得到州政府的财政支持，不得不在小学增添拉丁语。第三段讲虽然有人批评这种考察学校的制度，但强制学拉丁语的学校考试成绩确实提高了很多。第四段指出现在和过去学习拉丁语的不同点。最后一段列出支持学拉丁语的原因。
词汇注释
deck: [] v. 装饰，点缀
stole: [] n. 披肩
high-stake adj. 高风险的
mandatory: [] adj. 强制的，命令的
dumb down 简单化
goofy: [] adj. 好玩的
toga: [] n. （古罗马男子穿的）宽松长袍
decipher: [] v. 解释
难句突破
So Fairfax City, just 18 miles southwest of the White house, has upgraded its two crumbling elementary schools with new high-tech television studios, computer labs and one very old feature--- mandatory Latin.

主体句式：Fairfax City has upgraded its elementary schools…

结构分析：这是一个包含同位语的简单句。句子主干是“Fairfax City… has upgraded its …schools with….”

句子译文：所以白宫西南方18英里的费凡思市更新了两所破落小学的设备，新添了高科技的视听室，电脑试验室，还有非常老套的一招——强制学习拉丁语。
题目分析
1．答案是B, 属事实细节题。从第一段可看出学生对拉丁语很感兴趣。”in kind” 的意思是“同样的”。
2．答案是C，属事实细节题。细读第二段可发现所有细节。“high-stake” 指“高风险的”，有可能失去很多，也有可能得到很多； “mandatory”指“强制的，命令的”。
3．答案是B，属推理判断题。从“If we’re trying to improve English skills, teaching Latin is an awfully effective, proved method.” 可以清楚知道他的看法。
4．答案是A，属猜测意义题。从“…the 14 kids erupt in applause” 可以看出他答对了，老师应该是表扬他。
5．答案是D，属归纳推理题。从最后一段可知，大多数英语单词都有拉丁词根，拉丁语中的每个字母都发音，拉丁语法更简单，有逻辑。
参考译文
艾米·海身着古罗马传统的粉色外套，金色披肩，冲进三年级教室和学生打招呼: “Salvete, omnes!” （大家好！）学生们也用同样的语言向她问好，然后他们开始学习派生词。“Duet指几个人？”海问道。孩子们都知道答案, 海问他们怎么知道。一个男孩答到：“因为拉丁语duo意思是‘两个’”。“真棒！”海说道。14个孩子使劲鼓掌。他们又学了拉丁词根later（意思是“边”），并且组成了英语单词bilateral（双边的）和 quadrilateral（四边的）。“拉丁语会为你们打开许多扇门”， 海说，“即使你碰到从未见过的词，你也能猜出它的意思。”

海在弗吉尼亚州费尔法克斯市的天佑小学任教。由于她的努力，这所学校学生成绩有了很大改观。弗吉尼亚州制订了对学校而言生死攸关的测试计划，其中一条是任何2007年成绩不能提高的学校将得不到州政府的资助。所以白宫西南方18英里的费尔法克斯市更新了两所破落小学的设备，新添了高科技的视听室，电脑试验室，还有非常老套的一招——强制学习拉丁语。
标准化考试运动违背本能的一面即在于此：虽然有批评家抱怨老师被迫简化所讲课程以求人人都能听懂，“只为考试而教学”，可有些学校却讲授更难的课程来吸引学生。过去三年里，一些对州内学校实行生死评价的州，比如得克萨斯州、弗吉尼亚州、马萨诸塞州，他们的小学总评里已经把拉丁语包括在内。费尔法克斯市一位学校董事艾伦·格瑞费思说，“要想提高英语水平，学习拉丁语是一种被证明非常奏效的方法。”

这当然不是你父辈那时的拉丁语。那时学拉丁语的都是想上大学、学习拔尖的高中生，通过死记硬背、反复操练来学习。学起来枯燥乏味，学的人又觉得学了也没多大意义，搞的公立学校几乎都不开拉丁语课了。现在开拉丁语课的小学又多起来，主要是由于新颖互动着重口语的授课模式以及精彩的罗马神话及文化吸引着学生。“孩子们觉得调查那些穿长袍的人有无穷的乐趣，这一点使他们对拉丁语着迷。”莫伦·鲍斯基说。他是目前费尔法克斯市使用的拉丁语教科书《第一拉丁语：语言探索项目》的作者。
热衷学习拉丁语的人认为，如果学生学会词根，认识生词就不成问题。（据估计，65%的英语单词包含拉丁词根。）拉丁语几乎是纯粹的语音语言，即单词中没有不发音的字母，每个字母都有固定的发音。这在教学生阅读时很有用。而且，一旦孩子们掌握了拉丁语的语法结构——简单，有逻辑，前后一致，在学习英语的语法就容易多了。
考研英语阅读理解精读100篇unit17

Unit 17 
His bio reads like a rock star's. A precocious talent, he never married because, he said, it would have hurt his career. But he moved his girlfriend in with him while he worked his last gig--then died at the age of 37 from a fever brought on, some said, by carnal excess. The great painter Raphael (1483-1520) was one of the big three of Italy's high Renaissance, along with Leonardo da Vinci (whose work he admired and studied closely) and Michelangelo (with whom he carried on a vigorous, if all too brief, competition to be the Vatican's favorite artist). He didn't seem, however, to have a superstar's attitude. The pope was his patron, and acquaintances described him as "sensible," "well mannered," "genial" and "sweet." On his deathbed, he bequeathed his mistress enough money to live "honorably" for the rest of her life. And he painted her portrait--one of the great paintings of all time, right up there with the "Mona Lisa"--as a final, loving tribute.
At least that's how the legend goes. That portrait--which is touring the United States for the first time--constitutes a one-picture exhibition at the Frick Collection in New York through Jan. 30 (it will travel to Houston and Indianapolis). Certainly, "La Fornarina" ("baker's daughter") comes from the hand of the incomparable Raphael. The gently tilting composition is perfect, the color finely balanced and the lady's skin alabaster and flawless. (Raphael got so good with the then new medium of oil paint that his technique became known as sprezzatura, meaning, roughly, to hide with technical facility exactly how anything is done.) In the classic Venus gesture of simultaneously trying to cover up and to showcase her erotic attributes (including a belly button under gauze), she glances coyly to the side at, one presumes, a lover. "La Fornarina," the renowned art historian and MacArthur fellow Leo Steinberg explains, "is the closest thing to soft porn in the high Renaissance." But whether the seminude lady depicted is actually the baker's daughter who was Raphael's love remains a mystery.

Is Raphael himself the object of her gaze? Most people--including several British critics reviewing the big Raphael exhibition currently at the National Gallery in London--like to think so. Since live women models weren't generally available five centuries ago, the reasoning goes, the lady's posing undressed for Raphael must have been an intimate act. Besides, what else can the artist's proprietary name on her armband mean? But the experts remain divided. With a fine disregard for attendance-boosting hype, Rome museums commissioner Claudio Strinati ("La Fornarina" usually resides at the Palazzo Barberini in Rome) lays out a less titillating hypothesis in a booklet accompanying the Frick display. 

A recent cleaning of the painting reveals a wedding ring on the lady's left hand; Raphael's final and most prominent patron, the Sienese banker Agostino Chigi, had just been married to one Francesca Ardeasca. Raphael's name on the armband, Strinati says, is a tribute to Chigi. He concludes that "La Fornarina" is Ardeasca. Unfortunately, no other portraits of Chigi's bride exist to confirm the ID. As Steinberg says, "It's all an attractive myth, and like all myths it depends for interpretation on levels of reliable gossip." Whatever one believes, "La Fornarina" is still a sweetheart of a painting.

注（1）：本文选自Newsweek；12/13/2004, p68-68；
注（2）：本文习题命题模仿对象2002年真题text 3；
1.       The mystery of the woman lies in her ______.

[A] beauty

[B] unknown identity

[C] seminude body

[D] intimate relationship with Raphael

2.       It can be inferred from the text that ______.

[A] Raphael behaved like a superstar

[B] Raphael died young because of overwork

[C] Raphael enjoyed greater popularity than Michelangelo 

[D] one of his paintings achieves as great fame as “Mona Lisa”. 

3.       The vivid descriptions of the painting “La Fornarina” show that _____.

[A] Raphael is good at soft porn

[B] Raphael develops a special feeling towards the baker’s daughter.

[C] oil paint was not popular then

[D] Raphael’s painting technique has reached maturity in the painting

4.       We can draw a conclusion from the third paragraph that______.

[A] there is sound evidence to believe there exists an intimacy between Raphael and the woman in the painting

[B] live women models were nowhere to find in Raphael’s time

[C] nude models were easily available in Italy in Renaissance

[D] it is generally agreed between experts that the woman is Raphael’s mistress

5.       From the text, we can see that the writer _____.

[A] shows curiosity towards the identity of the woman in the painting

[B] is a Renaissance art historian 

[C] strongly support the idea that “La Fornarina” is one of Raphael’s mistress

[D] thinks low of Raphael’s technique in the painting 

篇章剖析
本文以对画坛巨匠拉斐尔的简介开始，重点讨论了他的画作《福尔娜瑞娜》中神秘女郎的身份问题。第一段简单介绍了拉斐尔及其在画坛上的地位，并引出油画《福尔娜瑞娜》。第二段对这幅画进行了细腻描写。第三段列出人们对画中女郎身份的不同看法。第四段指出无论画中女郎是谁，这幅画都是一幅精品。
词汇注释
precocious: [] adj. 早熟的
gig: [] n. 为生计而做的工作
carnal: [] adj. 肉体的；性的
genial: [] adj. 和蔼可亲的
bequeath:[] v. 遗赠
alabaster: [] adj. （皮肤）光滑细腻的
erotic: [] adj.  挑逗的；性感的
gauze:[] n. 薄纱
proprietary: [] adj. 专有的；所属的
titillate: [] v. 挑逗，使人兴奋
难句突破
1.       The gently tilting composition is perfect, the color finely balanced and the lady’s skin 

alabaster and flawless.

主体句式：the …composition is perfect, the color … balanced and … skin alabaster and flawless.

结构分析：这句后半句是独立主格结构。分别在“finely”和 “skin”后省略了“is”。
句子译文：那微微倾斜的身体，那明暗协调的色彩，那光滑细嫩、白玉无暇的肌肤，一切都那么完美。
2.       In the Venus gesture of simultaneously trying to cover up and to showcase her erotic attributes (including a belly button under gauze), she glances coyly to the side at, one presumes, a lover.
主体句式：she glances … to the side at … a lover.

结构分析：这句话中，“cover up” 和“showcase”并列，它们的宾语是“erotic attributes”；主句中“one presume”是插入语。   

句子译文：画中女郎经典的维纳斯式手势既试图遮掩又意欲表现自己的性感一面。（还有薄纱下面若隐若现的肚脐。）她害羞地朝一侧望去。有人猜测是看她的情人。
题目分析
1．答案是B，属推理判断题。从最后两段可以清楚知道对画中女郎的身份有各种不同的猜测。
2．答案是D，属推理判断题。从第一段对Raphael的细节介绍中可得出答案。
3．答案是D，属推理判断题。对这幅油画精品的细致描写只有一个目的，就是展示的天才般的绘画技巧。从第二段“Raphael got so good with the then new medium of oil paint that his technique became known as….”一句中可以读出。
4．答案是A，属事实细节题。从第三段可以知道，500年前，女模特还不普遍，画中半裸的女郎很容易被认为和画家有亲密关系。
5．答案是A，属推理判断题。全文一直在探讨画中女郎的身份，列出两种不同的观点，但并没有结论。文章最后一句更能帮助理解。
参考译文
他的传记读起来像摇滚歌星的传记。一个早熟的天才，他终生未娶。据他说，这会影响事业的发展。但他还是在创作最后一幅油画时，请女友过来和他同住。然后在37岁时因为发烧不幸辞世。有人说，他发烧是由纵欲过度引起的。伟大的画家拉斐尔（1483—1520）是意大利文艺复兴繁荣时期三大画家之一，和达芬奇、米开朗基罗齐名。他欣赏达芬奇的作品并仔细研究。在谁是梵蒂冈最受欢迎的画家这个问题上，他和米开朗基罗争得不相上下，只可惜他去世太早。不过，看上去他可没有明星的高傲派头。教皇是他的赞助人。认识他的人都说他“明智”、“有教养”、“和蔼”、“令人愉快”。在弥留之际，他给情妇留下足够钱财，让她“体面地”度过余生。他还为她画了肖像，作为最后的爱的信物。这张肖像一直被认为是一幅伟大的杰作，和蒙娜·丽莎齐名。
至少故事是这么说的。那张肖像正在美国巡展。为此纽约弗瑞克收藏店专为这一张油画举办了展览，展览持续到１月31日（之后再去休斯顿和印地安纳波里）。《福尔娜瑞娜》（“面包师的女儿”）确实出自无与伦比的拉斐尔之手。那微微倾斜的身体，那明暗协调的色彩，那光滑细嫩、白玉无暇的肌肤，一切都那么完美。（当时油画还属新兴事物，但拉斐尔对绘画掌握已十分纯熟，以至于他的技巧被称为sprezzatura，大意是作画过程被技巧准确地掩盖。）画中女郎经典的维纳斯式手势既试图遮掩又意欲表现自己性感的一面。（还有薄纱下面若隐若现的肚脐。）她害羞地朝一侧望去。有人猜测是看她的情人。“《福尔娜瑞娜》是文艺复兴繁荣时期最接近色情的作品，”著名的艺术史学家麦克阿瑟研究会会员里奥·斯坦伯格说道。但画中这位半裸的女子是不是拉斐尔所爱的面包师的女儿，仍然是个谜。
拉斐尔是不是她凝视的对象？大部分人都乐于这样想，包括几名正在伦敦国家美术馆研究拉斐尔作品的批评家们。理由是，五百年前，女模特还不普遍。从画中女子半裸的姿态可以推断出她和拉斐尔关系非常亲密。而且，画家的名字出现在她的袖带上还有别的意思吗：但有些专家对此持有不同意见。罗马博物馆主管克劳第奥·斯提纳地（《福尔娜瑞娜》平时收藏在罗马的Palazzo Barberini美术馆）就不理会媒体大肆报导的观众蜂拥而入的盛况，他在弗瑞克展览会上发放的一本小册子提出了一个不那么令人浮想联翩的假设。
最近在清理这幅油画时，发现画中女郎的左手戴着婚戒；拉斐尔最后一位也是最重要的一位赞助人，塞尼思银行家阿果思提诺·齐格，那时刚与弗朗西斯卡·阿迪斯卡结婚。斯提纳地说，袖带上拉斐尔的名字是向齐格表示敬意。他的结论是，油画《福尔娜瑞娜》中的女郎就是阿迪斯卡。不幸的是，齐格的新娘没有其他肖像来证明自己就是画中女郎。正如斯坦伯格所说，“画中女郎是谁是人人都想破解的谜，就像其他谜一样，它的解释取决于传言的可信度。”不管人们相信那种说法，油画《福尔娜瑞娜》仍是人们的至爱。
考研英语阅读理解精读100篇unit18

Unit 18 

Hello back there! This is me, in the future. It's great here. We finally have robots that do things for us, although none of them are very attractive, at least not after the third or fourth date. Dogs and cats developed the power of speech several years ago, and turn out to have very little interesting to say beyond requests for food and, on the part of cats, expressions of condescension. 
One thing that has not changed in the 50 years since you guys were merging and purging all over the place is our reliance on media. Today we have 484,567,543 channels of great programming, which correspond exactly to the population of the U.S. It's really fabulous. Each of us has his or her own mix that completely serves our interests and virtual habits. I say virtual habits because none of us have any real habits to speak of, good or bad. They were outlawed in 2025, and most of us agree that we're happier without any. 

Our programming mixtures reach us through a variety of pipelines all owned by one of four Great Big Media Companies. These are all exactly alike in their collection of assets, each of them owning broadcast, narrowcast, die-cast, retrocast and cybercast, broadband, narrowband, audio, video, satellite and an upload-and-download phalanx of option-driven interfaces. Each of our Great Big Media Companies has thousands of brands that make us feel all warm and toasty and provide an emotional connection to a past that nobody can actually remember. We love our GBMCs and buy their stocks all the time. 

And they're getting bigger. Not long ago, the largest GBMC declared itself to be a nation, established a virtual army and invaded Nova Scotia. Right now, it's fighting the Canadians, who are holding out for preferred stock in the new entity before they capitulate. 

So things have changed a lot, except maybe for one thing. As I'm dictating this into the cyber-neural-net, I am sitting on a soft object with a rather high back, which is necessary as, like all other human beings now, I have no real bone structure. That's right, it's my beloved couch! I sit on my couch all day long. I do business from my couch, since everything is now conducted online. I am served my meals on my couch. My family members catch up with one another's virtual day while sitting on our couch. The only time we leave our couch is when we are conveyed upstairs to bed, which is just another couch. So from our couch to yours, hello! That's your future! See you there! 

注（1）：本文选自Time；02/21/2000, , p58；
注（2）：本文习题命题模仿对象2003年真题text 4；
1.       What is implied in the first paragraph?

[A] The future life will be much greater than the present life.

[B] Robots will become as smart as human beings in the future life.

[C] What will be described in the passage is quite absurd.

[D] Cats and dogs will surely develop the power of speech in the future.

2.       The author uses the phrase “couch potato” to mean those who ________.

[A] spends a lot of time sitting at home watching television, surfing internet, reading etc.

[B] prefer to have potatoes as meals while sitting on the couch

[C] prefer to sleep on couch rather than on bed

[D] indulge themselves only in sleeping and eating 

3.       The author’s attitude towards the four Great Big Media Companies is probably one of ______.

[A] strong disapproval

[B] mild satire

[C] reserved consent

[D] enthusiastic support

4.       In contrast to the great changes in the virtual future, one thing that has not changed is ______.

[A] our way of life

[B] the social status of pets like dogs and cats

[C] our habits and memories of the past

[D] our dependence on television, computer, radios, newspapers, etc.

5.       The text intends to express the idea that ______.

[A] people will live a happier life in the future

[B] people will do business at home in the future

[C] human beings tend to degenerate with increasing immobility

[D] people will have more free time to pursue their hobbies

答案：CABDC

篇章剖析
本文以调侃荒诞的笔调，向人们描述了未来过度依赖媒体的可怕场景。从开篇的猫狗能说话到媒体构筑的虚拟世界，从媒体行业的高级发展到人类的低级退化，直到最后一段对人类的可怕描述，全文透着对未来荒唐生活的揶揄。
词汇注释
condescension: [] n. 优越感
purge: [] v. 剥离；去除
virtual: [] adj. 虚拟的；不真实的
toasty: [] adj. 舒适的
capitulate: [] v. 投降
难句突破
1.       Each of our Great Big Media Companies has thousands of brands that make us feel all warm and toasty and provide an emotional connection to a past that nobody can actually remember.

主体句式： Each…has thousands of breands…

结构分析：这一长句中有两个定语从句。一个是由that引导的修饰brands，从句的谓语是make和provide，一个是由that引导的修饰past，从句的谓语是remember。
句子译文：四大媒体巨头中的每一家都有几千个让我们感到温暖舒适的名牌节目。这些节目使我们感情上和忘得一干二净的过去保持联系。
题目分析
1．答案是C，属推理判断题。从作者的调侃的口气以及描写的内容可以读出这将是一篇荒诞文章。
2．答案是A，属猜测词义题。指那些长时间卧在沙发里看电视、上网或阅读的人。
3．答案是B，属推理判断题。作者在调侃揶揄未来那种所谓的高级生活，对主宰未来生活的媒体业也是同样的态度。
4．答案是D，属事实细节题。从第二段第一句话可以看出。
5．答案是C，属推理判断题。最后一段虚构了人类的退化---几乎成了软体动物。
参考译文
住在过去的人们，你们好！这就是我，正生活在未来。这儿真的很棒！机器人可以帮我们做事，虽然它们长得不那么好看，至少打三、四次交道后更觉它们难看。猫呀狗呀早在几年前就会说话，不过除了开口要吃的，它们对说话几乎没什么兴趣。当然，对猫而言，开口说话还能表明它比别的物种优越。
50年后，有一件事情没变，那就是我们对媒体的依赖。这一点自从你们在此地生活以来就没变。现在我们有484，567，543个播放各种各样节目的频道，和美国的人口一样多。这可太好了。每个人都有自己喜欢的频道。这些频道能满足他们的兴趣爱好及虚拟的习惯。我说虚拟的习惯，是因为没有哪个人有真正的说得出来的习惯，不管是好习惯还是坏习惯。到2025年，习惯就是非法的。大多数人会承认没有习惯反倒更幸福。
各种各样的电视节目会通过各种管线传输给我们。这些管线被四大媒体巨头中的某一个所拥有。他们旗下的资产十分相似。每个巨头都拥有广播、窄播、印刷广播、怀旧广播以及网络广播、宽波段、窄波段、视听、视频、卫星、随意选择的界面上随意上传或下载的强大系统。四大媒体巨头中的每一家都有几千个让我们感到温暖舒适的名牌节目。这些节目使我们感情上和忘得一干二净的过去保持联系。我们爱死了四大媒体巨头，一直买他们的股票。
他们的事业也蒸蒸日上。前不久，最大的一家媒体巨头宣布自己是一个独立王国，建立了自己的虚拟军队并入侵新斯科细亚省。目前它正同加拿大人作战，因为后者坚持在这个新领域购买喜欢的股票并拒绝投降。
看来变化真是很大。或许只有一件事没变。当我把这篇文章口述到神经网络时，我正坐在有高高椅背的软座上。高椅背是很有必要的。因为我现在像其他人一样，骨骼不发挥什么作用了。这就对了，这就是我喜欢的大沙发！我每天都坐在沙发上。我在沙发上做生意因为任何事情都可以在网上完成。有人给我端来饭菜，我就在沙发上进餐。我的家人坐在沙发上就能知道每个人的一天怎么过的。我们唯一离开沙发的时候是上楼睡觉时。当然，床和沙发也没什么两样。我在沙发上向沙发上的你问好！这就是你的未来！那儿见！
考研英语阅读理解精读100篇unit19

Unit 19 

As you read this, nearly 80,000 Americans are waiting for a new heart, kidney or some other organ that could save their life. Tragically, about 6,000 of them will die this year--nearly twice as many people as perished in the Sept. 11 attacks--because they won't get their transplant in time. The vast majority of Americans (86%, according to one poll) say they support organ donation. But only 20% actually sign up to do it. Why the shortfall? 
Part of the problem is the way we handle organ donations. Americans who want to make this sort of gift have to opt in--that is, indicate on a driver's license that when they die, they want their organs to be made available. Many European and Asian countries take the opposite approach; in Singapore, for example, all residents receive a letter when they come of age informing them that their organs may be harvested unless they explicitly object. In Belgium, which adopted a similar presumed-consent system 12 years ago, less than 2% of the population has decided to opt out. 

Further complicating the situation in the U.S. is the fact that whatever decision you make can be overruled by your family. The final say is left to your surviving relatives, who must make up their minds in the critical hours after brain death has been declared. There are as many as 50 body parts, from your skin to your corneas, that can save or transform the life of a potential recipient, but for many families lost in grief, the idea of dismembering a loved one is more than they can bear. 

The U.S., like all medically advanced societies, has struggled to find a way to balance an individual's rightful sovereignty over his or her body with society's need to save its members from avoidable deaths. Given America's tradition of rugged individualism and native distrust of Big Brotherly interference, it's not surprising that voters resisted attempts to switch to a presumed-consent system when it was proposed in California, Oregon, Minnesota, Pennsylvania and Maryland. Health Secretary Tommy Thompson last spring announced plans for a new initiative to encourage donations--including clearer consent forms--but its impact is expected to be modest. Given the crying need for organs, perhaps it's time we considered shifting to something closer to the presumed-consent model. 

Meanwhile, if you want to ensure that your organs are donated when you die, you should say so in a living will or fill out a Uniform Donor Card (available from the American Medical Association). Make sure your closest relatives know about it. And if you don't want to donate an organ, you should make your wishes equally explicit. 

注（1）：本文选自Time; 12/10/2001, p117；
注（2）：本文习题命题模仿对象2003年真题text 3；
1.       According to the author, one of the reasons for a shortage of organs in America is ______.

[A] most Americans are reluctant to donate their organs after death

[B] the information about organ donation is not popular in America

[C] the ways to handle organ donation is far from perfect

[D] people waiting for transplant are rapidly increasing in America

2.       What is most Americans’ attitude towards the organ donation?

[A] Indifferent.

[B] Indignant.

[C] Detached.

[D] Supportive.

3.       It can be inferred from paragraph 4 that ______.

[A] Americans have a long tradition of weak individualism

[B] all the states in America resist the presumed-consent system

[C] it’s not easy to find a way to serve the society’s need and at the same time to protect the individual’s right in the matter of organ donation

[D] the government is not active in solving the problem

4.       The term “presumed-consent” probably means ______.

[A] one’s organs should be donated whether they agree or not

[B] one is supposed to agree that their organ will be donated after death unless they explicitly object

[C] dismembering a dead body is inhuman

[D] one is assumed to be happy after they decide to donate their organs

5.       From the text, we can see the author’s attitude towards organ donation is ______.

[A] supportive

[B] indignant

[C] indifferent

[D] negative

答案：CDCBA

篇章剖析
本篇文章采用提出问题－分析问题－解决问题的模式，在提出了一个解决美国国内捐献器官严重紧缺问题的解决办法。第一段以人们的良好愿望和实际的严峻现实的强烈对比开始，第二段找出了产生这一问题的一个原因---运作方式有待提高，第三段找出了产生这一问题的令一个原因---人们的心理承受能力。第四段说明美国必须解决这个问题。最后一段指明在目前捐献器官的方式及注意事项。
词汇注释
perish:[] v. 死；暴卒；毁灭
donation: [] n. 捐赠
shortfall: [] n. 不足之量，短缺的数额
opt: [] v. （常与for连用）决定做；选择，选取
consent: []  n & v.  同意
overrule: [] v. 驳回, 否决
cornea: [] n. 角膜
dismember: [] v. 肢解
sovereignty:[] n. 完全独立和自我统治
rugged: [] adj.  粗犷的
难句突破
1.       They are as many as 50 body parts, from your skin to your corneas, that can save or transform the life of a potential recipient, but for many families lost in grief, the idea of dismembering a loved one is more than they can bear.

主体句式：they are…,but the idea…is…

结构分析：这句是由but 做连接词的两个分句。第一个分句中包含一个由 that 引导的定语从句修饰body parts；第二个分句的主语是the idea。
句子译文：人身上有50中可捐献的器官，皮肤和角膜都包括在内。每种都可能救活一个人或改变他们的命运。但对正沉浸在丧失亲人之痛的人来说，把逝去的亲人大卸八块是他们承受不了的。
2.       The U.S., like all medically advanced societies, has struggled to find a way to balance an individual’s rightful sovereignty over his or her body with society’s need to save its members from avoidable deaths.

主体句式：The U.S. … has struggled to find a way to balance …with…

结构分析：其中短语 “balance…with…”的含义是“使…和…相平衡”。
句子译文：像其他医学发达的国家一样，美国也在努力寻求个人和国家之间的最佳平衡点。既使个人对自己的身体有合法的拥有权，又能满足社会救死扶伤的需要。
题目分析
1．答案是C，属事实细节题。从一、二段可以读出，绝大多数美国人愿意捐出自己的器官，只是运作方式还有待提高。
2．答案是D，属推理判断题。从第一段 “The vast majority of Americans say that support organ donation。”可以看出。
3．答案是C，属事实细节题。政府也想改变目前这种状况，只不过措施不那么有效。
4．答案是B，属猜测词义题。从第二段的对新加坡和比利时的描述中可以得出结论。
5．答案是A，属推理判断题。作者认为解决这个器官短缺这个难题，应该向新加坡和比利时学习，采取新的强有力的措施。最后一段作者给出了想捐献器官的做法以及应注意的问题，这也可以看出作者支持的态度。
参考译文
就在你读这篇短文的时候，大约有八万美国人正等着可以救命的心脏、肾脏或其他器官。不幸的是，因为不能及时得到所需的器官，他们中的大约六千人将要死去，比9·11事件中死去的人们将近多一倍。绝大多数的美国人（根据一项民意测验，有86%的美国人）表示支持器官捐献，但只有2%的人签了捐献协议。为什么会有这么大的差距呢？
问题之一在于我们处理这件事情的方式。在美国，那些想捐器官的人必须自己做出抉择。也就是说，他们必须在驾照上写明死后器官可以被征用。许多欧亚国家却采取了相反的做法。比如在新加坡，所有的居民在成年后会收到一封信，内容是如果他们不明确表示反对，那他们的器官就有可能死后被捐献。比利时12年前也采取了类似的“假定捐献人同意”的办法，只有2%的人决定不捐献。
在美国，还有一个更为复杂的问题。那就是，不管你做出什么决定，家人都有可能表示反对。最后的发言权掌握在那些活着的人手里。他们必须在你被宣布脑死亡之后的关键时刻决定捐还是不捐。人身上有50中可捐献的器官，皮肤和角膜都包括在内。每种都可能救活一个人或改变他们的命运。但对正沉浸在丧失亲人之痛的人来说，把逝去的亲人肢解是他们承受不了的。
像其他医学发达的国家一样，美国也在努力寻求个人和国家之间的最佳平衡点，既使个人对自己的身体有合法的拥有权，又能满足社会救死扶伤的需要。美国人向来推崇强硬的个人主义，对老大哥式干涉他人生活的做法持怀疑态度。所以当加利福尼亚州、俄勒冈州、明尼苏达州、宾夕法尼亚州、马里兰州提议采用“假定同意捐献”办法时，那里的居民投票抵制也就毫不奇怪了。去年春天，卫生部长汤米·托姆森宣布计划出台新举措来鼓励人们捐献器官，新举措包括更为明确的同意表格。但这些举措的影响力微乎其微。鉴于全国各地器官紧缺，我们或许真该考虑改变当前的做法，采取接近于“假定同意”式的方式。
目前，如果你想确保自己死后器官被捐献，你应该在遗嘱中说明或填写统一的捐献卡（可从美国医学协会获得），也必须让你的亲属知道你的意图。当然，如果你不想捐献，也要把自己的意愿表达清楚。
考研英语阅读理解精读100篇unit20

Unit 20 

How did a lanky Danish vegetarian who wears T shirts to important meetings and votes only for left-wing politicians become the great Satan of environmentalism? By telling everyone he is an environmentalist but sounding like the opposite. "We are not running out of energy or natural resources," writes Bjorn Lomborg, 37, an associate professor of statistics at Denmark's University of Aarhus and a former member of Greenpeace, in his 1998 book The Skeptical Environmentalist. "Air and water around us are becoming less and less polluted. Mankind's lot has actually improved in terms of practically every measurable indicator."
The book, which was published in English last year, became a best seller, and conservatives worldwide use its ideas to justify inaction on such issues as deforestation and global warming. "We should do something that actually does good and not sounds good," he says of the expense of complying with the Kyoto Protocol on global warming. "For the cost of Kyoto for one year, we could give clean drinking water and sanitation to every human being on earth."

Some scientists say they initially hoped to ignore Lomborg but in the wake of his book's popularity have reacted with a fury rarely seen in academia. Peter Raven, chairman of the American Association for the Advancement of Science, calls Lomborg "the prime example in our time of someone who distorts statistics and statements to meet his own political end." A dozen esteemed environmental scientists, including Raven and Harvard's Edward O. Wilson, are demanding that Lomborg's publisher cut him loose. "We are deeply disturbed that Cambridge University Press would publish and promote an error-filled, poorly referenced and non-peer-reviewed work," they write in a letter calling on Cambridge to transfer publishing rights to a popular, nonscholarly press.

The problem is, Lomborg gets many of his facts right--and provides 2,930 footnotes to make them easy to check. Some scientists and environmental advocates have made exaggerated claims about environmental doom, and it's not surprising that they have finally been catalogued. Yet Lomborg is as guilty of exaggeration and selective use of data as those he criticizes. He is right that air and water quality and agricultural productivity have improved in much of the world. But to look at the data on global warming, biological diversity, marine depletion and deforestation and still say things are generally getting better takes a willful blindness. That's why it's a shame so many of the attacks on Lomborg rely on name calling. All that does is avoid what could be a valuable debate on the substance of environmental policy--and, of course, help Lomborg sell books. "I'm making a fair amount of money from the book," says Lomborg. "A lot more than Cambridge thought."

注（1）：本文选自Time; 12/31/2000, p173； 

注（2）：本文习题命题模仿对象2004年真题text 4；
1.       Why is Bjorn Lomborg criticized by environmentalists?  

[A] Because he has always been against protecting the environment. 
[B] Because he put forward a new hypothesis of protecting the world environment. 

[C] Because he claims to be an environmentalist but doubts that environmental problems are as serious as they used to be. 

[D] Because he believes that environmental problems are becoming worse. 

2.       We can learn from the text that The Skeptical Environmentalist is a book 
that__________.  

[A] has attracted attention from both the public and the scholars 
[B] has been neglected by the readers since its publication 

[C] has been greatly criticized by the readers since its publication

[D]has been greatly praised by the readers since its publication 

3.       Conservatives worldwide share with Lomborg the same view that deforestation and 
global warming are _______.  

[A] getting worse and worse because nothing has been done about them
[B] getting better and better because much money has been spent on them

[C] serious problems that should be solved at any cost

[D] not serious problems that should be solved at great cost at present 

4.       The scientists, according to the text, demand that Cambridge University 
Press____________.  

[A] sell all the books to a popular, non-scholarly press, for the book is full of errors. 
[B] stop publishing the book and sell the publishing rights to a non-scholarly press, for the book is not an academic book

[C] stop publishing any books written by Lomborg, for he is not accepted by his peers

[D] transfer the publishing rights of the book to another press, for the book is not well referenced 

5.       What does the author think of the criticism against Lomborg’s book? 
[A] It is fair and has been conducted in a good way. 
[B] It prevents Lomborg from getting more money from the book.

[C] It should not be name-calling, but should be carried out in a way that could start a meaningful discussion on how to solve environmental problems. 

[D] It is not fair, for the book is well-referenced. 

答案：C A D B C
篇章剖析

本篇文章从介绍丹麦大学奥尔胡斯分校统计学副教授博兆恩·鲁姆伯克在《持怀疑态度的环抱主义者》一书提出的有关环境问题的新观点入手，介绍了学术界的反应以及作者的分析。第一段介绍了鲁姆伯克的个人情况及其在《持怀疑态度的环抱主义者》一书中提出的新观点，接着在第二段介绍了其支持者的意见，在第三段给出其反对者的意见，第四段分析鲁姆伯克赢得读者的原因、其观点存在的问题，并指出应如何正确对待这本书。
词汇注释
dart: [] n. 飞镖
revile: [] v. 辱骂，斥责
dogma: [] n. 教条
lanky: [] adj. 瘦长的
Greenpeace  n. （保护动物不遭捕猎等的）“绿色和平”组织
indicator: [] n. 指标
justify: [] v. 证明······是正当的
deforestation: []  n. 采伐森林
comply: [] v. 遵守，顺从
Kyoto Protocol 《京都议定书》 

sanitation: [] n. 卫生设施
academia: [] n. 学术界
American Association for the Advancement of Science: 美国科学促进会
distort: []v. 歪曲
cut sb. loose （与某人）断绝关系
advocate: [] n. 提倡者，鼓吹者
catalogue: [] v 列入
biological diversity 生物多样性
depletion: [] n. 损耗
willful: [] adj. 故意的
难句突破
But to look at the data on global warming, biological diversity, marine depletion and deforestation and still things are generally getting better takes a willful blindness.

主体句式：to look at the data… takes a willful blindness。
结构分析：该句主语较长，且主语中含有并列和从属关系，不容易看清楚句子各成分之间的关系。“to look at the data on global warming, biological diversity, marine depletion and deforestation and still say things are generally getting better”是主语，其中“to look at… and still say…”是并列主语，“things are generally getting better”是say的宾语从句。整个句子的谓语是takes，宾语是“a willful blindness”。

句子译文：明明知道全球变暖、生物差异、海洋损耗、森林采伐等环境问题的数据，却仍然声称总的来说环境问题有好转，这是故意装着看不见。
题目分析
1．  答案是C，属推理判断题。文章第一句话指出Bjorn Lomborg…the great Satan of 

environmentalism，可推断出Bjorn Lomborg遭到环保主义者的抨击。接下来第二句“By telling everyone he is an environmentalist but sounding like the opposite. ”回答了为什么他会遭到抨击。原来他认为环境问题日益得到好转，不再是人类面临的大问题。
2．  答案是A，属推理判断题。从第二段第一行“The book, which was published in English last 

year, became a best seller”可以看出该书吸引了广大民众的注意。第三段第一行“Some scientists say they initially hoped to ignore Lomborg but in the wake of his book's popularity have reacted with a fury rarely seen in academia.”进而证明该书不仅吸引了普通读者，也引起了科学家的注意。
3．  答案是D，属猜测意义题。文中第二段开头指出世界各地的保守派用鲁姆伯克书中的观
点为自己在解决森林采伐、全球变暖问题上的不作为辩解。并在引文中说：由此可猜测出保守派和
4．  答案是B，属于事实细节题。第三段第6—第9行“A dozen esteemed environmental 

scientists, including Raven and Harvard's Edward O. Wilson, are demanding that Lomborg's publisher cut him loose. . . they write in a letter calling on Cambridge to transfer publishing rights to a popular, nonscholarly press.”可以说明科学家们要求剑桥大学出版社语鲁姆伯克断绝关系，停止出版、销售他的书，并将版权转让给非学术性出版社。与回答本体相关的关键词语有：cut sb. loose 表示“与······断绝关系”。promote：促销 nonscholarly：非学术性的。 

5．  答案是C， 属推理判断题。在第四段开头，作者指出鲁姆伯克书中虽然有很多事实、
引证也显得很翔实，但鲁姆伯克书中不乏夸张和由选择地使用资料，而且还故意无视严重的环境问题，得出环境问题有好转的结论。因此，作者认为该书很片面。 但接着作者又指出对鲁姆伯克一味的谩骂或斥责无济于事，那样只会“avoid what could be a valuable debate on the substance of environmental policy”，应该就环境政策的实质问题展开有意义的讨论。由此可推断作者认为应该就此书展开讨论。 

参考译文:

一个其貌不扬、不拘小节、政治上极其保守的丹麦素食主义者如何成为环保主义的大叛逆者？尽管他一直自称是一名环保主义者，可在他的论著中他却大唱反调。现年三十七岁的博兆恩·鲁姆伯克是丹麦大学奥尔胡斯分校统计学副教授，曾是“绿色和平”组织成员，在他1998年出版的《持怀疑态度的环抱主义者》一书中，他这样写道 “我们并没有面临能源和自然资源短缺的问题。我们周围的空气和水越来越洁净，事实上，几乎所有的测量指标都表明人类的命运已经得到改善。”
这本书的英译本去年一出版，就成为畅销书。世界各地的保守份子纷纷用书中的观点为自己在森林采伐和全球变暖等问题上的不作为作辩解。谈到遵循有关全球变暖的《京都议定书》的费用时，博兆恩·鲁姆伯克这样写道：“我们应该注重实效性，而不要一味追求表面效应，”“执行《京都议定书》一年的费用可以为地球上所有的人口提供洁净的饮用水和卫生设施。”
一些科学家说起初他们不想理睬鲁姆伯克的言论，可是随着《持怀疑态度的环保主义者》一书的不断升温，他们愤怒回击，其愤怒程度在学术界实数罕见。美国科学促进会主席彼得·瑞文就此发表评论时说：“在我们这个时代，一些人为达个人政治目的而歪曲统计数字和综述，鲁姆伯克就是最好的例子。”十多位德高望重的环境科学家，包括瑞文以及哈佛大学的爱德华·奥·威尔森要求鲁姆伯克的出版发行方剑桥大学出版社与他解除合作关系。他们联名写信给出版社说：“剑桥大学出版社出版发行这样一本错误百出、引证不详、未经同行评论过的作品，我们深感不安。”他们呼吁剑桥大学出版社将该书版权转让给一家通俗的、非学术性的出版社。
问题是鲁姆伯克书中包含大量事实，而且他还列出了2930条脚注，以方便读者查证。一些科学家和环保人士在他们的著说中确实夸大了环保问题的严重性，难怪他们都被列在其中。然而鲁姆伯克正像他所抨击的那些人一样，也存在夸大事实、有选择性地使用数据等问题。在世界的大多数地区，空气质量和水的质量已得到改善，农业产量有提高，在这一点上，鲁姆伯克是正确的。可是鲁姆伯克故意无视全球变暖、生物多样性、海洋损耗、森林采伐等方面的资料，仍然声称总的来说环境问题有所好转。非常遗憾，针对鲁姆伯克的攻击多半是人身攻击。这些漫骂不但妨碍人们就环境政策的实质问题展开有价值的争论，而且客观上帮鲁姆伯克卖书。鲁姆伯克说：“我从这本书上赚了一大笔钱，比剑桥预计得多得多。”
考研英语阅读理解精读100篇unit21

Unit 21 

As colleges and universities send another wave of graduates out into the world this spring, thousands of other job seekers with liberal-arts degrees like Martin's find themselves in a similar bind. True enough, this is an era of record-breaking lows in unemployment. But technology companies, which are contributing the lion's share of new jobs, are simultaneously declaring a shortage of qualified workers. The emphasis is on the word qualified.
It's no surprise that high-tech companies rarely hire liberal-arts graduates. "Our p.r. people, our marketers, even our attorneys have technical talent," says Tracy Koon, director of corporate affairs at Intel. The need for technical expertise is so pervasive that even retailers are demanding such skills. "Company-wide, we're looking for students with specific information-systems skills," says David McDearmon, director of field human resources at Dollar Tree Stores. "Typically we shy away from independent-college students who don't have them."

Fortunately for Martin, some invaluable help was at hand when he needed it. The Virginia Foundation for Independent Colleges, a network of 15 liberal-arts colleges in the state, has teamed up with local companies to bridge the learning gap faced by its members' graduates. VFIC invited 30 companies, including First Union and Electronic Data Systems, to link the needs of businesses with the skills being taught in college classrooms. With grants from corporate sponsors like AT&T, VFIC asked 20 information-technology managers to help its members create an exam, based on the work students will be expected to do in the real world, to test and certify their technological proficiency.

The result, Tek.Xam, is an eight-part test that requires students to design a website, build and analyze spreadsheets, research problems on the Internet and demonstrate understanding of legal and ethical issues. Says Linda Dalch, president of VFIC: "If an art-history major wants a job at a bank, he needs to prove he has the skills. That's where this credential can help." This year 245 students at VFIC's member colleges have gone through the program. The long-term hope is that Tek.Xam will win the same kind of acceptance as the LSAT or CPA for law or accounting students. "To know a student has taken the initiative and passed could mean that less training is needed," explains John Rudin, chief information officer at Reynolds Metals, one of the corporations that helped create the test.

All this begs an important question: Has the traditional liberal-arts curriculum become obsolete? College presidents naturally argue that the skills their schools provide are invaluable. A B.A. degree, says Mary Brown Bullock of Atlanta's Agnes Scott College, "gives graduates the ability to reinvent themselves time and time again...and the knowledge and thinking skills that transcend a particular discipline or time frame."

Martin is finding that to be the truth. "It would be nice to have computer classes on my transcript," he says, but Tek.Xam has armed him with the power to learn those skills on his own--and a credential to show he has done so. He's now waiting to hear when his job as a network-support assistant for a large Boston firm will start.

注（1）：文选自Time；05/17/99, p92H；
注（2）：本文习题命题模仿对象为2002年真题text 3；
1.       The main problem many liberal-arts students face in job seeking is ____________.

[A] too much competition in job market

[B] their lack of technical expertise

[C] company’s discrimination against liberal-arts students

[D] the recording-breaking unemployment rate

2.       It can be inferred from the text that _____________.

[A] in the modern era, technical talent means everything in securing a job

[B] independent colleges are not giving their students proper educationt

[C] retailers are following the fashion only to promote sales

[D] there is a big demand for students with technical skills

3.       Tek-Xam is designed to _____________.

[A] offer VFIC members’ graduates more job opportunities

[B] compete with LSAT and CPA

[C] help students cope with real world problems

[D] test students’ technical skills

4.       We can draw a conclusion from the text that ____________.

[A] liberal arts education still proves valuable to students

[B] Tek-Xam is gaining wide acceptance among employers and students alike

[C] Technology companies are eager to promote Tek-Xam

[D] computer classes will be excluded from the curriculum of liberal-arts students

5.       From the text we can see that the writer seems____________.

[A] positive

[B] suspicious

[C] pessimistic

[D] disapproving

答案：B D D A A

篇章剖析：
本篇文章是说明文，主要介绍当前就业市场对技术知识的巨大需求以及为应对这种需求而设
立的“技术考试”。文章第一段介绍了用人单位所面临的问题，即缺少合格的员工；第二段说明文科生在就业市场不受青睐的原因：他们缺少技术知识；第三段交待了“技术考试”设立的背景；第四段介绍了“技术考试”的内容，设立考试的目的，考试举办情况以及考试前景；第四段提出文科教育是否过时的问题，最后一段以一个具体例子说明二者结合的好处。
词汇注释：
bind: [] n困扰；困境
lion’s share: 最大或最好的部分
pervasive: [] adj. 遍布的；普遍的
shy: [] v. （常与away from, at连用）躲避，退避
proficiency: [] n. 熟练, 精通, 熟练程度
spreadsheet: [] n. [计] 电子制表软件, 电子数据表
credential: [] n.文凭；凭证；证书
initiative:[ ] n. 主动
obsolete: [] adj. 废弃的；过时的
discipline: [] n. 学科
transcript: [] n. 成绩单
难句突破：
But technology companies, which are contributing the lion’s share of new jobs, are simultaneously declaring a shortage of qualified workers. 

主体句式：But technology companies… are declaring a shortage…

结构分析：这一句句子结构并不算复杂，只包含一个非限定性定语从句，但其中用到的表达“the lion’s share”可能不太容易被理解。“the lion’s share”意味“最大或最好的部分”。
句子译文：但同时招聘岗位最多的技术公司仍然宣布缺少合格的员工。
题目分析：
1. 答案是B，属于事实细节题。从文章第一段和第二段的内容可知，技术公司的用人需求最大，但却缺少合格的员工。在市场上，the need for technical expertise is pervasive。而很多公司不愿意要文科生的原因是“they don’t have them”，他们因缺少技能而难以找到工作。
2. 答案是D，属于判断推理题。文章第二段提到对技术知识的需求如此普遍，连零售商都要求员工具有这种技能。由此可见，D是正确答案。
3. 答案是D，属于事实细节题。文章第三段最后一行提到设立这一考试目的是“to test and certify their technological proficiency”，所以应选择D。
4. 答案是A，属于推理判断题。从文章第五段引用大学校长的话，以及马丁的例子可以推知，文科教育仍然很有价值。
5. 答案是A，属于推理判断题。作者的态度可以从作者的选材角度判断出来。本文提到了Tek Xam这种考试设立的背景，考试的前景以及他带给参加考试者的积极变化。由此可见，作者对这种考试是持肯定态度的。
参考译文
今年春天又有一批毕业生从大学步入社会，与此同时，成千上万像马丁那样具有文科学历的求职者也面临同样的问题。的确，现在的失业率比以往任何时候都低。但同时招聘岗位最多的技术公司仍然宣布缺少合格的员工。关键就在这个词：合格。
高技术公司很少雇用文科毕业生这不足为奇。“我们的公关人员，市场营销人员，甚至律师都有技术才能，”英特尔公司企业事务部主管特雷茜·库恩说。对于技术专长的需求非常普遍，连零售商都要求具有这种技能。“我们公司各个部门都需要掌握一定信息系统技术的毕业生，”美元树（Dollar Tree Stores）的人力资源总监大卫·麦克德蒙说。“一般我们都不会聘用那些没有这些技能的独立学院毕业生。”
马丁算是比较幸运的，现在他能够得到急需的帮助。弗吉尼亚独立学院基金会（VFIC）是该州15所文科大学的网络组织。它同当地公司合作一起帮助其成员学校的毕业生弥补知识的不足。VFIC邀请了30家公司，包括第一联合国家银行和电子数据系统公司，将企业需求和大学课堂教授的技巧结合起来。在美国电话电报公司（AT&T）等企业的资助下，VFIC邀请了20位信息技术经理来帮助其成员学校举办一个考试，考试内容基于学生在现实世界中所需要做的工作，目的是测试和证明他们对技术的熟练程度。
“技术考试”（Tek Xam）由此诞生。它分为八个部分，要求学生设计网站，建立和分析电子数据表，在互联网上调查和研究问题以及证明自己对法律和伦理问题的理解等。VFIC的负责人琳达·戴奇说：“如果一个艺术史专业的学生想得到一份银行的工作，他就要证明自己有这方面的技能。这个证书就是要在这方面帮助他。”今年VFIC成员学校的245名学生参加了这一考试。今后“技术考试”也许能够像法律专业学生参加的“法学院入学考试”（LSAT）和会计专业学生参加的“注册会计师考试”（CPA）一样推广开来。“如果某个学生主动参加并且通过了这个考试，那么也就意味着他需要接受的培训相应减少了，”雷诺兹金属公司的信息主管约翰·鲁丁说到。雷诺兹金属公司也参加了创立这一考试的工作。
所有这一切都避开了一个重要问题：传统的文科课程过时了吗？大学校长们自然会说他们学校给学生传授的技能是无价的。亚特兰大艾格尼丝·斯考特学院的玛丽·布朗·布洛克说，一个本科学历“让毕业生有能力不断重新塑造自己……而他们所学的知识和思维技巧超越了任何一个特定的学科或者时期。”
马丁也有同感。“成绩单上有电脑课当然好，”他说，但“技术考试”让他有能力自学这些技能---而且一张证书可以证明他所付出的努力。现在他已经受聘成为一家波士顿大公司的网络支持助理，正在等待上班通知。
考研英语阅读理解精读100篇unit22

Unit 22 

Plowing through the New York Times on a recent Sunday, I read in the Metro Section that infertile couples in the market for smart-kid genes regularly place advertisements in the newspapers of their own Ivy League alma maters offering female undergraduates $7,500 for a donated egg. Before I could get that news comfortably digested, I came across an article in the Magazine section describing SAT prep courses for which parents spend thousands in the hope of raising their child's test scores enough to make admission to an Ivy League college possible. So how can people who have found a potential egg donor at an Ivy League college tell whether the donor carries genuine smart-kid genes or just pushy-parents genes?
The donor herself may not even be aware that such a distinction exists. After years of expensive private schooling and math tutors and tennis camps and SAT prep courses and letters of recommendation from important family friends, she's been told that, unlike beneficiaries of affirmative action, she got into an Ivy League college on pure merit.

Since it is probably safe to assume that people intent on securing high-priced Ivy League eggs are carrying some pushy-parents genes themselves, their joining forces with a donor who got into an Ivy League college by dint of her family's willingness to fork over 10 grand to an SAT prep course could result in a child with somewhere between a dose and a half and 2 1/2 doses of pushy-parents genes. Apparently the egg seekers aren't troubled by the prospect of having their grandchildren raised by this sort of person.

If you have any doubts about whether the dosages I cite are based on a thorough grounding in genetics and statistics and advanced microbiology, rest assured that I attended an Ivy League college myself. That was in the days, I'll admit, when any number of people were admitted to such institutions without having shown any evidence of carrying smart-kid genes even in trace elements. Somehow, most of these dimmer bulbs managed to graduate--every class needs a lower third in order to have an upper two-thirds--and somehow most of them are now millionaires on Wall Street.

One element many of them had going for them in the admissions process was that they were identified as "legacies"--the offspring of alumni. In Ivy League colleges, alumni children are even now admitted at twice the rate of other applicants. For that reason, egg seekers may not actually need genuine smart-kid genes for their children: after all, an applicant whose mother and father and egg donor were all alumni could be considered a triple legacy.

But how about the college-admission prospects of the grandchildren? As methods are perfected of enhancing a college application through increasingly expensive services--one young man mentioned in the magazine article had $25,000 worth of SAT preparation--it might become more important to have a parent who's a Wall Street millionaire than to have smart-kid genes. Maybe it would be prudent to add a sentence to those ads in college papers: "Preference given to respondents in the lower third of the class."

注（1）：本文选自Time；01/25/99, p20；
注（2）：本文习题命题模仿对象为：1、2、3题模仿2000年真题text4 1-3题；4、5题分别模仿1999年真题text1第4题和text4第4题；
1.       In the author’s eyes, a female student from an Ivy League college is__________.

[A] an ideal egg donor

[B] not necessarily an intelligent person 

[C] more influenced by her parents than by anything else

[D] more likely to carry smart-kid genes

2.       According to the author, what may chiefly be the reason for the donor’s admission in an 

Ivy League college?

[A] her own merits

[B] the affirmative action

[C] her smart-kid genes

[D] her parents’ efforts

3.       Which of the following is true according to the author?

[A] American parents would send their children into an Ivy League college at any cost

[B] Ivy League colleges used to admit students who showed no sign of intelligence

[C] alumni children stand a better chance to be admitted than other applicants

[D]egg-seekers care nothing about the pushy-parents genes

4.       The author’s attitude towards the issue seems to be ____________.

[A] approving

[B] objective

[C] indifferent

[D] ironic

5.       It could be inferred from the text that____________.

[A] wealth is more important than intelligence in application for Ivy League colleges

[B] Ivy League colleges are increasingly expensive 

[C] egg-seekers can get better genes from millionaires

[D] the prospects of college-admission are gloomy

答案：B D C D A

篇章剖析：
本文为议论文，指出不孕夫妇高价求购名校大学生卵子之事的荒谬之处以及名校门槛难进的严峻现实。本文采用的是提出问题―分析问题―解决问题的模式。在第一段，作者指出为了生下聪明宝宝而高价求购名校大学生卵子的人无法真正知道捐卵人的基因是聪明孩子的基因还是要强家长的基因。第二段着重说明这些捐卵者都是在家庭的帮助下进入名校学习的。第三段分析了了求卵者与捐卵者联合的可能结果。第四段指出智商和成功之间联系并不明显――因为很多差生也能成为百万富翁。第五段进一步分析名校学生被录取的一个原因，那就是他们的“校友子女”身份。最后一段提出一个讽刺性的解决办法：优先考虑可能成为百万富翁的差生。
词汇注释：
SAT: （美国）学术能力测验（Scholastic Aptitude Test） 

admission: [] n. 许可入场；入学、入会
pushy: [] adj. 有进取心的
affirmative action: 平权措施，指美国大学在录取新生和分配奖学金时，在成绩相同或相近的条件下优先考虑少数族裔的学生，如非洲裔、西班牙裔和印第安裔考生。
dint: [] n. 力量，努力；权力 by dint of 由于；凭藉
fork over: 花费，为…投入金钱 

trace element: 微量元素
alumni: [] n. 校友
prudent: [] adj. 谨慎的；明智的
难句突破：
1.Since it is probably safe to assume that people intent on securing high-priced Ivy League eggs are carrying some pushy-parents genes themselves, their joining forces with a donor who got into an Ivy League college by dint of her family’s willingness to fork over 10 grand to an SAT prep course could result in a child with somewhere between a dose and a half and 2 1/2 doses of push-parents genes.

主体句式：their joining forces…could result in a child…

结构分析：本句是个复杂长句，首先由since引导一个原因状语从句，在这个从句里又包含了一个宾语从句（assume后面that引导的部分），一个较长的定语（intent on securing high-priced Ivy League eggs），主句的主语是一个较长的动名词短语，其中包含了一个定语从句（who引导的部分），而这个定语从句中还含有一个较长的状语（由介词词组by dint of引导），主句的宾语里也包含有一个由介词with引导的长定语。在阅读的时候，一定要先理清主次，然后把各部发之间的修饰，限定等关系看清楚，才不至于出错。
句子译文：也许可以安全地假定那些想要获得高价常青藤联盟卵子的人自己身上就带有要强的家长的基因，他们和那些靠家庭心甘情愿花1万美元参加SAT考前辅导班而进入常青藤联盟学校的捐卵者联合，其结果也许就是生出的孩子身上的要强父母基因剂量介于1.5至2.5之间 。
2.As methods are perfected of enhancing a college application through increasingly expensive services---one young man mentioned in the magazine article had $25,000 worth of SAT preparation---it might become more important to have a parent who’s a Wall Street millionaire than to have smart-kid genes. 

主体句式：it might become more important to have a parent…

结构分析：本句也是一个复杂长句。as引导一个较长的原因状语从句，其中还含有一个插入语，对increasingly expensive进行实例说明，从句中的时态为被动，主语method的定语修饰成分（of引导的部分）因为过长而被后置到谓语之后；主句是以it做形式主语，两个被比较的不定式做为真正主语的结构。
句子译文：由于通过日益昂贵的服务来提高大学申请成功的可能性的方法日臻完美---杂志文章里面提到的一个年轻人花了25000美元准备SAT考试---那么有个华尔街百万富翁家长也许比有聪明孩子基因更重要。
题目分析：
1. 答案为B，属于推理判断题。作者在第一段提出疑问：how can people…tell whether the donor carries genuine smart-kid genes or just pushy-parents genes? 接着又在下文中分析这些学生是如何入学的：父母不惜重金的栽培以及父母为校友的优势。文中第二段末作者以讽刺的口吻说道：they were told…they got into an Ivy League college on pure merit。文中第四段作者以那些后来成为百万富翁的差生来说明名校的学生未必聪明。可见作者并不认为那些名校女生真的是因为聪明智慧而被录取的。
2. 答案为D，属于事实细节题。文章举了很多例子说明捐卵者的家庭为她们进入常青藤联盟学校所作的一切：多年的昂贵私立学校教育，数学辅导，网球训练营，不惜重金的SAT考前辅导班，有身分地位的家庭友人的推荐信以及父母的校友身份等。可见D为最佳答案。
3. 答案为C，属于事实细节题。文章第5段提到了校友子女的录取比例是其他申请人的两倍，可见他们的被录取机会较大。
4. 答案为D，属于推理判断题。作者通过分析举例来说明高价求购名校女生卵子做法的荒谬之处，并在文章最后写道：应该在这类求卵广告上加一句“差生应征，优先考虑”，语气中充满讽刺意味，应该选D。
5. 答案为A，属于推理判断题。作者在文章最后一段指出：“methods are perfected of enhancing a college application through increasingly expensive service”在下文中又说：“it might become more important to have a parent who’s a Wall Street millionaire than to have smart-kid genes”，可见跨入名校门槛需要付出高昂代价，因此申请这些学校的时候，财富比智慧更重要。
参考译文：
最近的某个星期天，我在翻阅《纽约时报》的时候，在都市版读到一则消息，说一些不孕不育夫妇到市场上求购能生下聪明宝宝的基因，这些夫妇定期在他们自己的常青藤联盟母校的报纸上刊登广告，出资7500美元欲求大学本科女生捐赠一枚卵子。我还没有从那条消息中回过味来，就又在杂志版读到一篇文章，讲述家长们花费数千元让孩子参加SAT（大学入学考试）考前辅导班，希望孩子的考试成绩能提高到有可能考取常青藤联盟学校。那么那些在常青藤联盟学校找到捐卵者的人怎么能够辨别捐卵人的基因是真正的聪明孩子的基因还是那些要强的家长的基因呢？
捐卵者本人也许甚至都没有意识到存在这样一种区别。多年的昂贵私立学校教育，数学辅导，网球训练营，SAT考前辅导班以及有身分地位的家庭友人的推荐信，这些都在告诉她，不像那些平权措施的受益者，她是因为表现出色而被常青藤联盟学校录取的。
也许可以安全地假定那些想要获得高价常青藤联盟卵子的人自己身上就带有要强的家长的基因，他们和那些靠家庭心甘情愿花1万美元参加SAT考前辅导班而进入常青藤联盟学校的捐卵者联合，其结果也许就是生出的孩子身上的要强父母基因剂量介于1.5至2.5之间 。显然，那些渴望得到卵子的人不会因为他们的孙子可能会由这种人抚养长大而烦恼。
如果你怀疑我引用的剂量是否完全基于遗传学和统计学以及先进的微生物学，那么大可以放心，因为我本人就曾在常青藤联盟学校就读。我要承认，那时候上这些学校的人很多，而且不必出示任何证据来证明连他们的微量元素里面都有聪明孩子基因。不知何故，这些成绩不太出色的学生大都顺利毕业---每个班都需要有三分之一的差生，这样才会有另外三分之二的好学生---而且他们中的大部分人现在都成了华尔街的百万富翁。
他们很多人有一样帮助他们顺利入学的共同之处，那就是他们的“传承者”身份---他们是校友们的子女。在常青藤联盟学校里，校友子女的入学率是其他申请人的两倍之多。鉴于此，渴望得到卵子的人也许实际上并不需要给他们的子女一些真正的聪明孩子基因：毕竟，申请人的父母和捐卵者都是校友的话，那么他就算得上是一个三倍“传承者”了。
那么他们的孙子辈的大学入学前景如何呢？由于通过日益昂贵的服务来提高大学申请成功的可能性的方法日臻完美---杂志文章里面提到的一个年轻人花了25000美元准备SAT考试---那么有个华尔街百万富翁家长也许比有聪明孩子基因更重要。不妨在这些大学报纸广告上加上一句：“优先考虑成绩在班级后三分之一的应征者。”
考研英语阅读理解精读100篇unit23

Unit 23 

Jim Clark, 55, is the first person ever to start three companies that each grew to be worth more than $1 billion--an achievement celebrated in Michael Lewis' best-selling book, The New New Thing. Clark saw in primitive computer graphics chips the potential for powerful new workstations built by Silicon Graphics. He looked at a simple interface for websites, and turned it into the Netscape Web browser. And he most recently has exploited the potential of the Web for dispensing medical information through a company called Healtheon. Each of these ideas has netted Clark a cool billion or so. Shouldn't such a visionary come up with a similarly new way of giving those bucks away? 
Well, no. Clark has bestowed his money the old-fashioned way--by attaching his name to a building at Stanford University, his alma mater. His $150 million grant, establishing the Jim C. Clark Center for Biomedical Engineering and Sciences, reflects his belief that just as computer technology has been driving today's economy, biotech will power it over the next 40 years. "Some people say you should give where the need is greatest," he says, shrugging. "But that's the job for government. For me, with only a few billion, I have more impact targeting a specific priority." 

Clark also wanted to reward Stanford, whose labs he used while engineering the chip for his Silicon Graphics workstations. And this was the sort of philanthropic gesture that would still leave him time to have fun running companies, building yachts and flying helicopters. Clark has a personal insight into why some tech multimillionaires postpone serious charitable giving. At one point in 1998, he watched the value of his Netscape stock erode from $2 billion to $200 million. And other wealthy techies have seen similar wild swings in their personal fortunes. Explains Clark: "When you see your net worth drop like that, you think, 'If this keeps going, I'm going to have to sell my airplane.'" 

Clark is critical of some of his Silicon Valley brethren who haven't been as generous, despite their multibillion-dollar net worth. He hopes his gift will spur other tech billionaires to action, particularly Yahoo founders Jerry Yang and David Filo, who don't discuss specifics of any giving they may have done--and who Clark believes have been too frugal. "These guys actually ran the Yahoo servers out of Stanford," says Clark. "They should be giving something back. These guys are young, but they've got more money than me. Or take Larry Ellison; he should be doing more." 

But Clark remains optimistic: "These new-money guys, first they have to get a couple of houses, the plane. At that point they'll think about, How can I do something more impacting?" 

Time; 07/24/2000, Vol. 156 Issue 4, p59, 2/3p, 1 chart, 1 diagram, 1c

注（1）：本文选自Time; 07/24/2000, p59；
注（2）：本文习题命题模仿对象2003年真题Text 2；
1.       The author begins his article with Clark’s experience to _________.
[A]show the great achievements of Clark
[B]show the richness of Clark

[C]show the payback of Clark’s brilliant ideas

[D]show his desire to get fortunes

2.       Clark believes that the bestowal of the money _________.

[A]should be done in an old way

[B]should take the form of generosity

[C]should be given in limited field

[D]should involve all rich men

3.       The founders of Yahoo are mentioned to show ________.
[A]their way of saving money
[B]their ungenerosity and less interest in donating

[C]Clark’s contempt of the new money

[D]their difficulty in getting rich

4.       Clark’s attitude toward his Silicon Valley brethren is _________.

[A]strong disapproval

[B] reserved consent

[C]slight contempt

[D]enthusiastic support

5.       From the text we learn that Larry Ellison is _________.
[A]a Yuppie
[B]Clark’s competitor
[C]a successful techie

[D]a young tech billionaire

答案：ABBAD

难句突破
本文是一篇记叙文。主要记述了一位成功开办了三家大公司的电脑专家克拉克本人的捐赠方式以及他对同行富豪们捐赠的态度。第一段指出克拉克所取得的成就；第二段指出克拉克的捐赠方式及其原因；第三段、四段和五段指出克拉克对他的同行富豪们在捐赠方面的态度的看法。
词汇注释
techie []:‘Tech’是‘technology’的缩略形式，它的结尾为‘-ie’，表示人。这个词是上个世纪80年代早期计算机变得越来越普及的时候出现了出现的，意思是高电脑技术的技师，或对计算机技术很熟悉的人，尤指计算机编程人员或迷恋计算机技术的人；电脑迷，电脑专家,电脑高手。
硅谷图形(Silicon Graphics)公司
网景(Netscape)公司
健康保险网络(Healtheon)公司
net vt. 净赚，净得，赢利
cool［口］（价格）实价的；(数额)不打折扣的，整整的
visionary [] n. 幻想家; 空想家，梦想者
attach one’s name to 在...上签名
engineer vt. 设计, 修建；监督(工程等)；操纵, 指挥；图谋, 策划
philanthropic [] adj.慈善事业的；博爱的
charitable [] adj. 心慈的；仁慈的；慈善的；大慈大悲的
have an insight into adv. 有对...的了解，有对...的洞察力
postpone [] vt. 使延期, 推迟, 搁置(until, till, to, for)；把...放在次要地位(to)

erode [] vt. 侵蚀掉，腐蚀掉，像磨蚀、侵蚀那样使…减少、减弱或消失
swing n. 巨大的改变，巨大的变迁
net worth 资本净值
critical adj. 有判断力的；批评的；批判的
be critical of sth. 对某事表示谴责
brethren [] n. 兄弟；会友，教友；同业人士，同行
frugal [] adj. 节俭的；俭朴的
new money 暴发户，新贵
注释：
1. Jim Clark (吉姆·克拉克): 硅谷图形(Silicon Graphics)公司、网景(Netscape)公司、健康保险网络(Healtheon)公司的创始人、董事长，资产：25亿美元，财富积累时间：17年；格言：“最初的几百万最难赚。”，他不但开创了许多偶发事件，他本身就是一个偶发事件。国际畅销书作家刘易斯花了18个月的时间，贴身采访这位硅谷传奇人物，让世人得以一窥硅谷之所以成为硅谷，并不在于制造新电脑来致富，而是设计新事物让电脑来执行；也就是永远不满足现状，不断寻求突破，比新还要更新。
2. The New New Thing (新新事物)：经济学家罗莫提出的“新增长理论”强调科技在经济成长过程扮演的重要角色，等于强调新新事物(The New New Thing)的重要。不过，他也提出另一个更深入的理由，说明科技为什么会日新月异，千变万化。“一旦认定现实生活还有精益求精的空间，就是认定现有成就外还有更大的可能，只要稍有变动，已知的世界将截然不同。我们不得不接受一个事实：如今已知的世界，只是一长串偶发事件的结果。”
3. Michael Lewis (迈克尔·刘易斯)：出生于新奥尔良，毕业于美国普林斯顿大学和英国伦敦经济学院，曾任所罗门兄弟公司的债券交易员，后来为《纽约时报》撰稿和英国《观察家周刊》的美国版编辑，目前是加州大学柏克莱校区新闻学院的客座研究员。他的成名之作《说谎者的扑克牌》被公认是描写80年代华尔街文化的经典名作，至今仍然在亚马逊书店热销，其中的精彩片段被各种媒体广为引用。他80年代的成名作「说谎者的扑克牌」及2000年的《一个想法一千万》是对变革的两个时代最真实细腻的写照，对美国商业文化产生了重大的影响。在福布斯2001年评选的20年来最伟大的20本商业书籍中，他的两本著作全部入选。
难句突破
His $150 million grant, establishing the Jim C. Clark Center for Biomedical Engineering and Sciences, reflects his belief that just as computer technology has been driving today's economy, biotech will power it over the next 40 years.

主体句式：His $150 million grant … reflects his belief that …

结构分析：此句是一个定语从句。主语是“$150 million grant”，谓语是“reflects”，其中“establishing”是现在分词做伴随状语来修饰“grant”；“that”引导定语从句来修饰“belief”，在从句中注意“just as”的用法，“正如…一样”，后面可跟句子。
句子译文：他捐赠的用于建立生物医学工程学和科学系的吉姆·C·克拉克中心1.5亿美元的赠款反映了他的这种信念：像计算机技术推动了今天的经济那样，生物技术也同样会在以后的40 年里给经济提供强大的动力。
题目分析
1.答案为A,属事实细节题。原文对应信息是“Jim Clark, 55, is the first person ever to start three companies that each grew to be worth more than $1 billion--an achievement celebrated in Michael Lewis' best-selling book, The New New Thing.”。
2.答案为B，属推理判断题。从句子“Clark is critical of some of his Silicon Valley brethren who haven't been as generous, despite their multibillion-dollar net worth.”我们可看出克拉克对于其他富翁吝啬的举动是持否定态度的。
3.答案为B，属事实细节题。原文对应信息是“He hopes his gift will spur other tech billionaires to action, particularly Yahoo founders Jerry Yang and David Filo, who don't discuss specifics of any giving they may have done--and who Clark believes have been too frugal.”
4.答案为A，属情感态度题。原文对应信息是“Clark is critical of some of his Silicon Valley brethren who haven't been as generous, despite their multibillion-dollar net worth.”。注意把握词组“be critical of”的含义。
 5.答案为D，属推理判断题。原文对应信息是“They should be giving something back. These guys are young, but they've got more money than me. Or take Larry Ellison; he should be doing more.”句中“they”指的是那些赚钱比克拉克还多的年轻富豪，那些新贵们（new money）。
Larry Ellison也是他们中的一分子。由此我们可做出判断。
参考译文
吉姆·克拉克今年55岁，是创办了三家公司，并且每家公司都发展成价值超过10亿美元大公司的第一人。他所取得的成就在迈克尔·刘易斯的最畅销书《新新事物》里被大力颂扬。克拉克在原始计算机图形芯片里看到了硅谷图形公司开发的强大新型工作站的潜力。他看了一下简单的网络用接口, 就把它变成了网景公司的浏览器。就在最近，他利用网络的潜力通过一个叫健康保险网络的公司来分发医疗信息。克拉克的每个点子都为自己净赚了高达十亿多美元的利润。这样的一个幻想家是否也应该想出类似的捐赠这笔钱的新方法呢？
嗯, 没有。克拉克以古老的方式——在他的母校斯坦福大学一座建筑物上刻上自己的名字的方式——捐出了他的钱。他捐赠的用于建立生物医学工程学和科学系的吉姆·C·克拉克中心1.5亿美元的赠款反映了他的这种信念：像计算机技术推动了今天的经济那样，生物技术也同样会在以后的40 年里给经济提供强大的动力。“有人说，你应该把钱投到最需要的地方，” 他耸了耸肩说，“但这是政府的事。对我来说，把这区区几十亿用到某个优先发展的项目上会产生更大的影响。”
克拉克也想酬谢一下斯坦福大学, 因为他设计他的硅谷图形工作站所用的芯片时使用的就是该校的实验室。而这是一种仍然能给他留出时间让他尽享开办公司、建造游艇和驾驶直升机之乐的慈善之举。克拉克对为什么有些搞技术的千万富翁把严肃的为慈善事业捐款放在无足轻重的地位有个人见解。1998年某一时刻，他密切注视着他的网景公司股票价值从20亿美元逐渐降到2亿美元。其他技术富豪们在他们个人时运方面也经历了类似疯狂的大起大落。克拉克解释说：“当你看到你的资本净值跌得那么快, 你会想，‘如果再继续这样跌下去，我必须卖我的飞机了。’”
克拉克对硅谷的那些尽管拥有数十亿美元资本净值却不够大方的亿万富翁同行们持批评态度。他希望他的馈赠能激励其他技术亿万富翁们行动起来，特别是雅虎公司的创始人杰尔•杨和大卫•非罗。这两人从不谈论他们完全可以做得到的任何捐助事宜——克拉克认为他们两人太过于精打细算。“这些人实际上是靠斯坦福来经营雅虎服务器的。”克拉克说，“他们应该做出一定的回报。这些人很年轻，但他们挣得钱却比我多。就拿拉里•埃利森来说，他应该做得更多一些。”
但克拉克仍保留乐观态度：“这些新贵们, 他们首先得有两三套房子，得有飞机。只有到了那时候他们才会考虑，我如何做些更有影响力的事？”
考研英语阅读理解精读100篇unit24

Unit 24 

At the close of the Kyoto Global-Warming Treaty discussions held in Bonn last week, exhausted negotiators from nearly every country on earth had reason to be proud. They had done what no one expected--they reached a breakthrough agreement to limit greenhouse gases. During the concluding remarks, as each speaker praised the next, only the chief U.S. official on the scene drew an undiplomatic response. When Paula Dobriansky told the gathering that the Bush Administration "will not abdicate our responsibility" to address global warming, the hall filled with boos. That's because the U.S., the world's largest producer of greenhouse gases, sat on the sidelines in Bonn. 
George W. Bush has yet to decide what, if anything, he will do to combat global warming. But he believes the Kyoto treaty is fatally flawed because it doesn't require developing countries to limit their fossil-fuel use immediately, as it does industrialized countries. So he kept the U.S. out of the discussions. In doing so, the Administration may have lost its last opportunity to help shape the international response to the problem. And Bush may be in danger of losing control over climate action domestically. After months of internal debate, the Administration is still "consulting" on the issue. 

That noise you hear is Congress rushing to fill the leadership vacuum. At least six climate plans have been proposed so far. The first is sponsored by former Republican, now Independent Senator Jim Jeffords, chairman of the Senate Environment Committee, who proposes to cut greenhouse-gas emissions from power plants. Congressional action this week will center on reducing emissions by raising vehicle fuel-efficiency standards, including those for SUVs. If SUVs had to meet the same standards as cars--something Massachusetts Representative Ed Markey will propose this week--they could save consumers an estimated $7 billion at the pump this year and cut gasoline demand by tens of billions of gallons over 10 years. 

The "drill Detroit, not the Arctic" campaign will find some support this week when the National Academy of Sciences releases a long-awaited study. The report, toned down after the auto industry protested that raising fuel-efficiency standards, by making cars lighter, makes vehicles less safe, is still likely to conclude that fuel efficiency can be increased at least 25% with existing technology. 

If a fuel-efficiency bill reaches his desk, Bush could be in a bind--caught between auto lobbyists (his chief of staff used to be one) and his concern for energy security. With new technology putting impressive fuel efficiency within reach, it will be hard for him to oppose measures that could reduce the national appetite for foreign oil by millions of barrels a year. 

注（1）：本文选自Time; 8/6/2001, p24；
注（2）：本文习题模仿对象2005年真题Text 1；
1.       In the opening paragraph, the author introduces his topic by

[A] making a comparison.

[B]justifying as an assumption.

[C]posing a contrast.

[D]explaining a phenomenon.

2.       The statement “sat on the sidelines” (Line 7, Paragraph 1) means

[A]not sitting together with the representatives from other countries.

[B]not taking part in the activity even though they should do.

[C]not getting involved in the discussion.

[D]not paying attention to the international affair.

3.       Bush kept U.S. out of the discussions because he believes

[A]the industrialized countries should not shoulder the responsibility alone.

[B]developing countries fail to meet the same requirement.

[C]the industrialized countries seem to share more in tacking this issue.

[D]the developing countries should not be included.

4.       The National Academy of Sciences found in the study that 

[A]the auto industry should not raise the fuel efficiency standards.

[B]the lighter car is not safe enough.

[C]the existing technology can increase the fuel efficiency.

[D]the lighter the car is, the less safety it will be.

5.       What can we learn from the last paragraph?

[A]New technology can help Bush out of trouble.

[B]Bush intends to stir the national appetite for foreign oil.

[C]Auto lobbyists have different ideas from Bush.

[D]Bush fails to deal with the subtle situation.

答案：CBACB

篇章剖析
本文采用提出问题——分析问题的模式。文章从布什政府对《京都议定书》的反应入手，分析了布什这么做的原因以及在国内产生的影响和后果。第一段指出布什政府在波恩会议上的局外人的态度；第二段指出其原因以及造成的后果；第三段和第四段指出在美国国内提出的有关限制温室气体排放的建议；第五段指出布什所处的进退两难的境地。
词汇注释
Dubya《美国未来词典》最鲜明的特色就是拿布什“开涮”，该词典将“乔治·Ｗ·布什”名字中的“Ｗ”挑出来，以其谐意称总统为“达不溜”（ｄｕｂｙａ）。
SUVs（sport utility vehicles）越野车，运动休闲车
at the close of  n.在...结束时,在...末
the Kyoto Global-Warming Treaty为了人类免受气候变暖的威胁，１９９７年１２月，在日本京都召开的《联合国气候变化框架公约》缔约方第三次会议通过了旨在限制发达国家温室气体排放量以抑制全球变暖的《京都议定书》。
Bonn[]n.波恩(原西德首都,位于莱茵河畔)

on the scene出现；登场
undiplomatic[]adj无外交策略的
abdicate[]v.退位, 放弃(职位,权力等)

address[]vt.从事, 忙于
boo[]v.作嘘声int.嘘!

sideline[]n.副业, 边界线, 兼职, 附带销售的货物, 局外人的观点
tone down  v.降低, 柔和, 缓和
in a bind  adv.处于困境
lobbyist[]n.活动议案通过者, 说客
chief of staff  n.(陆海空军的)参谋长,<美>(陆空军)司令
难句突破
1．The report, toned down after the auto industry protested that raising fuel-efficiency standards, by making cars lighter, makes vehicles less safe, is still likely to conclude that fuel efficiency can be increased at least 25% with existing technology. 

主体句式：The report … is still likely to conclude that …

结构分析：这句话的主语是report，后面跟的过去分词toned down做伴随状语来修饰the report; toned down后面又跟了after引导的时间状语从句，从句中又有一个that引导的宾语从句，宾语从句中raising fuel-efficiency standards是主语，by making cars lighter来修饰之；这句话的谓语是is still likely…;谓语后又跟了一个that引导的宾语从句。
句子译文：由于汽车生产企业的抗议——通过减轻车身的重量来提高燃油效率的标准这种做法会使汽车的安全性降低，这项报导处以低调，但仍可能得出这样的结论：现在的科技水平能使燃料效率至少提高25%。
题目分析
1．  答案为C,属事实细节题。作者以布什政府和与会代表就《京都议定书》的不同反应为切
入点，意在指出美国政府的局外人态度。
2．答案为B，属推理判断题。从第一段“the hall filled with boos”我们知道全场对美国代表的发言发出唏嘘声，其中不乏不满、意外、责备等情感因素。后作者又做出解释：“That's because the U.S., the world's largest producer of greenhouse gases, sat on the sidelines in Bonn.”这是因为美国作为全球温室气体排放量最大的国家，本应该带头为解决这一问题去做出一些尝试，但恰恰相反，美国代表的发言完全是局外人、与己不相干的态度。从而可猜出词义。
3． 答案为A，属事实细节题。原文对应信息是“But he believes the Kyoto treaty is fatally 

flawed because it doesn't require developing countries to limit their fossil-fuel use immediately, as it does industrialized countries. So he kept the U.S. out of the discussions.”美国之所以没有参与讨论，是因为布什认定京都协定有致命的缺陷，其缺陷在于它没有要求发展中国家同其它工业国一样，立即限制矿物燃料的使用。
4．答案为C，属事实细节题。原文对应信息是“The report, toned down after the auto industry protested that raising fuel-efficiency standards, by making cars lighter, makes vehicles less safe, is still likely to conclude that fuel efficiency can be increased at least 25% with existing technology.”对应信息不难找到，难点在于对句子结构的把握上。参照“难句突破”部分的解释。
5．答案为B，属推理判断题。原文对应信息是“it will be hard for him to oppose measures that could reduce the national appetite for foreign oil by millions of barrels a year.”
参考译文
上周在波恩举行的商讨《京都议定书》会议结束的时候，来自世界各国的筋疲力尽的谈判者完全有理由感到自豪。他们取得的成果是任何人都没有预料到的——就限制温室气体排放问题达成了一项突破性协议。在致闭幕词的时候，与会的每一位发言人都对此表示称赞，惟独美国官方代表作出了毫无外交策略的回应。当保拉·多布里扬斯基向大会宣布布什政府“不会放弃自己的责任”去处理全球变暖这一问题时，全场报以唏嘘声。这是因为美国作为全球温室气体排放量最大的国家在波恩会议上完全是一种局外人的态度。
如果真有什么可做的话，乔治·沃特·布什必须决定应该为遏制全球气候变暖做些什么。但是他认定京都协定有致命的缺陷，因为它没有要求发展中国家同其它工业国那样，立即限制矿物燃料的使用，因此美国没有参与讨论。这样做的结果是，布什政府可能失去了最后的机会去影响国际社会对此问题做出的反应。在国内，布什可能会有对气候问题处于失控状态的危险。经过几个月的内部讨论之后，布什政府对这一问题仍然处于“磋商”阶段。
你所听到的都是些国会成员争先抢后去填补领导层空缺的议论。至今已提出了至少六种有关气候治理计划。第一种计划是由吉姆·杰福兹提出的。吉姆·杰福兹是前共和党派，现在的无党派参议员，并任参议院环境工程委员会主席。他提议减少电厂的温室气体排放量。本周国会议题是围绕通过提高机动车燃料效率标准来减少气体排放量这一论点展开的，其中也包括提高越野车的标准。如果越野车要达到的标准和小汽车一样的话——这是本周来自麻萨诸塞州的代表爱德·马奇提出来的——那么消费者今年估计仅气泵一项就能节省70亿美元，十年中汽油需求量能减少好几百亿加仑。
本周国家科学研究院公布了一项令人期待已久的研究，这项研究将会使“在底特律而不要在北极进行石油勘探”这一运动从中获得一些支持。由于汽车生产企业的抗议——通过减轻车身的重量来提高燃油效率的标准这种做法会使汽车的安全性降低，这项报导处以低调，但仍可能得出这样的结论：现在的科技水平能使燃料效率至少提高25%。
如果一份有关燃料效率的议案送到布什的案头，他会进退两难——夹在汽车企业的说客（他的参谋长就是其中一个）和自己对能源安全问题的担忧中间。应用新科技能达到令人满意的燃油效率，那么也就使他很难反对能减少国人每年对外国石油几百万桶的需求量的方案。
考研英语阅读理解精读100篇unit25

Unit 25 

Jim Boon is a hybrid kind of guy. He drives a Toyota hybrid to work, a Honda hybrid on weekends and, as a manager for Seattle public transit he recently placed the world's largest order for hybrid electric buses.
Now, with the biggest hybrid-bus fleet in the world, Seattle has become the main testing ground for a technology that claims it can drastically cut air pollution and fuel consumption. In the 1990s, demo fleets of 35 buses or fewer started cropping up in cities such as Tempe, Ariz. Sixteen of these early hybrids still service Genoa, Italy, where drivers switch from diesel to electric power when passing the city's downtown architectural treasures. But no city has gone as far as Seattle, which last year bought 235 GM hybrid buses at $645,000 a pop. When the final one rolls out this December, the region's bus system will be 15 percent hybrid.

But why Seattle, and why now? The Pacific Northwest has long been a hotbed of both Green politics and cutting-edge technology. Fourteen years ago the Seattle area bought 236 Italian-made Breda buses to service a mile-long downtown tunnel. They were supposed to operate as clean electric trolleys underground, but the switching mechanism often failed and "the bus drove through the tunnel as a diesel," says Boon. "It was pretty loud and smoky."

When the Bredas hit retirement age in 2002, Boon went shopping. He chose the GM buses because they use an automatic transmission and diesel boosters that provide power to scale inclines without strain. In hilly Seattle, the prospect of a hybrid that could climb like a diesel but accelerate without belching black fumes helped justify a price $200,000 higher than that of a regular bus. "The days of seeing a diesel pull away and pour out smoke are over," says Boon. "After we drove these hybrid buses across the country, I wiped a handkerchief inside the tailpipe. It came out spotless."

Experts say buses are critical to realizing the hybrid dream of greater efficiency and cleaner air. It would take thousands of hybrid cars to save as many gallons of gas (750,000) as Boon expects his buses to save Seattle each year. GM claims that compared with conventional diesels, its new buses also churn out 90 percent less particulate matter--a known carcinogen. "Buses are a major source of pollution in any city," says Dave Kircher of the Puget Sound Clean Air Agency. "They operate where people are breathing this exhaust, so this is a major step forward in terms of emissions."

And a major step forward in the marketplace: Philadelphia; Honolulu; Long Beach, Calif., and Albuquerque, N.M., have all bought the GM buses in recent months. GM is now touting itself in ads as the top hybrid-bus innovator, but Siemens is among the global giants dueling GM for new business, and New York plans to deploy 325 BAE Systems hybrids by 2006. "There's room for competition," says James Cannon, editor of Hybrid Vehicles newsletter. Seems Seattle isn't the only city trying to leave grunge behind.

注（1）：本文选自Newsweek; 9/20/2004；
注（2）：本文习题命题模仿对象2004年Text 1.

1． How does Genoa protect its architectural treasures?

[A]Following Seattle’s steps to reduce pollution.

[B]Using electric power of the car when crossing.

[C]Shifting the power of the hybrids when crossing.

[D]Reducing the number of the buses crossing there.

2． Which of the following can be the main advantage of hybrid bus?

[A]Cutting air pollution and fuel consumption

[B]Producing less smoke and noise.

[C]Owning strong switching mechanism.

[D]Producing less dangerous matter.

3． The expression “churn out”(Line 4, Paragraph 5) most probably means ______.

[A]increase

[B]destroy

[C]reduce

[D]produce

4． Why buses are critical to realizing the hybrid dream of higher efficiency?

[A]Buses are a major source of pollution.

[B]A single bus saves much more gas than a single car.

[C]Buses carry more passengers.

[D]New buses produce less harmful material.

5． Which of the following is true according to the text?

[A]Many cities plan to buy GM buses.

[B]GM buses have the incomparable advantages over other buses.

[C]There is severe competition in the field of hybrid vehicles.

[D]The best way to keep the city clean is to buy hybrid buses.

答案：CADBC

篇章剖析
本文采用的是提出问题——分析问题的模式，指出混合动力公交车的优点，并分析了西雅图为什么会成为世界上拥有这种汽车最多的城市。第一段介绍了西雅图公共交通系统经理吉姆·布恩；第二段指出西雅图是世界上拥有混合动力公交车最多的城市；第三段和第四段分析了为什么会是西雅图这座城市，而且又是现在购买这么多GM公交车的原因；第五段介绍了同柴油机相比，混合动力公交车的性能优点；第七段介绍了其市场经营情况。
词汇注释
hybrid[]n.杂种, 混血儿, 混合物adj.混合的, 杂种的
place an order for sth. with  v.向...定购某物
drastically adv.激烈地, 彻底地
demo[]n.演示, 民主党员, 样本唱片
crop up  v.突然出现
diesel[]n.柴油机
a pop每个，各
roll out  v.铺开, 低沉地讲出, 离开, 动身, 大量生产, 滚出
hotbed[]n.温床
cutting-edge  尖端的，先进的
trolley[]n.电车
accelerate[]v.加速, 促进
belch[]v.打嗝, (火山、炮等)冒烟、喷出
tailpipe[]n.[汽]排气管
churn out 大量产出；以一种丰富的和自动的方式产生
carcinogen[]n.致癌物质
exhaust[]n.废气
tout[]v.吹捧
duel[]v.决斗
deploy[]v.展开, 配置
grunge[]n.<美俚>蹩脚货,难看的东西,乏味的东西
难句突破
1．In hilly Seattle, the prospect of a hybrid that could climb like a diesel but accelerate without belching black fumes helped justify a price $200,000 higher than that of a regular bus.

主体句式：… the prospect … helped justify a price …

结构分析：这句话的主语是“the prospect of a hybrid”，之后跟的是由that引导的定语从句来修饰“a hybrid”。在这个定语从句中，“climb”和“accelerate”都是谓语动词。“help”是谓语，后面经常跟“to do sth”， 其中“to”常被省略。“$200,000 higher than that of a regular bus”修饰“a price”，其中 “that”指代的是“price”。
句子译文：在多山的西雅图，能够像柴油机那样上下行驶，加速时又不冒黑烟这样的混合动力车比普通汽车高出200，000美元的价位还是合理的。
题目分析
1.答案为C, 属事实细节题。原文对应信息是：“Sixteen of these early hybrids still service Genoa, Italy, where drivers switch from diesel to electric power when passing the city's downtown architectural treasures.”
2.答案为A，属事实细节题。原文对应信息是第二段第一句话“a technology that claims it can drastically cut air pollution and fuel consumption”。第五段第一句话“Experts say buses are critical to realizing the hybrid dream of greater efficiency and cleaner air.”又进一步印证了这一点。
3.答案为D，属猜词题。本段的主题句是“Experts say buses are critical to realizing the hybrid dream of greater efficiency and cleaner air.”其中已经介绍过了高功效，接下来要介绍高清洁。 “churn out”所在的句子是在说明这种新型公交车在减少大气污染方面的优良性能，根据语境可猜出词组的含义。
4.答案为B，属事实细节题。原文对应信息是“It would take thousands of hybrid cars to save as many gallons of gas (750,000) as Boon expects his buses to save Seattle each year.”作对本题的关键是对此句的正确理解。参照“难句突破”部分的解释。
5.答案为C，属推理判断题。本段指出虽然美国通用汽车公司自诩是最棒的混合动力公共汽车的改革者，但是GM在这一市场中做的并不是独家生意，也还存在着激烈的竞争，其中主要竞争对手是劲敌西门子公司，而且纽约作为一大客户，准备订购的是BAE系统混合动力车，而不是GM公司的车。由此我们可作出判断。
参考译文
吉姆·布恩是个混血儿。他上班开丰田混合动力车，周末开本田混合动力车。作为西雅图公共交通系统经理，他最近订购了世界上最大一批混合电力公交车。
现在，拥有世界上最大的混合动力公交车车队的西雅图已经成为一项技术的主要试验地。这项技术据说能大幅度降低空气污染和燃料消耗。在二十世纪九十年代，就有35辆或再少几辆这样的示范车突然出现在诸如亚利桑那州滕比这样的城市里。这些早年的混合动力车至今仍有16辆服务于意大利的热那亚。在热那亚，途经城市市区的建筑瑰宝时，司机就会把柴油动力转换成电力动力。但是没有哪座城市的做法赶得上西雅图，去年它以每辆645，000美元的价格购买了235辆美国通用汽车公司生产的混合动力公共汽车。今年十一月，当最后一辆车生产出来的时候，这个地区的公交汽车系统中混合动力车将占到15%。
可为什么是西雅图？为什么又是现在呢？美国太平洋西北部长期以来一直是绿色政治和尖端科技产生的摇篮。十四年前，西雅图地区曾购买了236辆意大利制造的布雷达（Breda）公共汽车用于一英里长的市区隧道的使用。本指望能把它们当作洁净的电力有轨电车在地下使用，但是车上的转换装置经常出毛病，“而且汽车在穿越隧道时就像是辆柴油机，”布恩说，“噪音太大，烟雾太多。”
2002年，当布雷达汽车到了“退休”的年龄时，由布恩进行新的采购。他之所以选择美国通用汽车是因为他们使用的是自动转换装置和能够提供动力来测量没有张力的斜坡的柴油推进器。在多山的西雅图，能够像柴油机那样上下行驶，加速时又不冒黑烟这样的混合动力车比普通汽车高出200，000美元的价位还是合理的。“看着柴油机冒着黑烟开走的日子终于结束了，”布恩说，“我们开车驶过乡村，我拿出手绢擦拭排气管的内部。手绢洁白无暇。”
专家认为汽车是实现高功效和高清洁梦想的关键。上千辆混合动力小汽车节省下来的汽油（750，000加仑）才和布恩预计他的汽车每年为西雅图节省的石油一样多。美国通用汽车公司声称，同传统柴油机相比，他们的这种新型汽车还能把产生的某种物质—— 一种已知的致癌物减少90%。“公共汽车在任何一座城市里都是主要的污染源，”普吉特海湾清洁空气监测站（the Puget Sound Clean Air Agency）的戴夫·奇瑟说，“汽车一开动，人们就开始在呼吸这种废气。因此这是在汽车排放物方面迈出的重大一步。”
在市场方面也向前迈出了重大一步：最近几个月，费城、火奴鲁鲁、长堤、加州和新墨西哥州的阿尔伯克基都购买了美国通用公共汽车。现在，美国通用汽车公司在广告中把自己吹嘘成最棒的混合动力公共汽车的改革者，但是与通用公司竞争这一新生意的还有全球性的大公司西门子公司；纽约计划到2006年配备325辆BAE系统的混合动力车。“这大有竞争的余地。”《动力机动车时事通讯》的编辑詹姆士·坎农是这样说的。看来好象不只西雅图一座城市想要把肮脏抛在身后。
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Unit 26 

Imagine asking a presidential candidate to sit down for a sensitivity session on gay and lesbian issues. That's exactly what we did last week in Austin, Texas. George W. Bush invited us, a dozen gay Republicans, after he'd refused to meet with a gay Republican group that had criticized him. Our meeting set an important precedent: never again will a major-party candidate be able to run for president without addressing gay and lesbian issues. 
Bush didn't like everything we had to say. I was struck by his lack of familiarity with the issues, as well as by his desire to learn. I described how my partner, Rob Morris, and I have been in a 17-year relationship. We both come from healthy, strong, religious families. Rob grew up in a conservative Republican family in Georgia; I come from a longtime Republican family in Wisconsin. I'm now the vice president of my Lutheran church. I wanted Governor Bush to understand that long-term, loving relationships, stable families, strong faith-based traditions and Republican voting histories are all part of the gay and lesbian community. 

Our stories had an impact. Bush admitted that, growing up in Texas, he had not been as open to elements of America's diverse culture. He had a narrow set of friends and a firm set of traditions. But he was surprised and dismayed to hear that people saw him as intolerant. "What have I said that sent that signal?" he asked repeatedly. We confronted him about his reported statement that if you were openly gay or lesbian you would not be considered for a job in his administration. "I never said that," he insisted, assuring us he would hire gays and lesbians who both were qualified and shared his political views. 

Our perspective was clearly eye-opening to him. When one of us talked about his lesbian sister and her partner adopting children, the governor acknowledged his often-stated belief that gays should not adopt. "Now you're telling me of a very loving, caring relationship," he said. "I really appreciate hearing that." We stressed that a Bush administration could not roll back any of the progress made in recent years. We talked about AIDS funding and research. Though Bush was attentive--and does show a willingness to hear all sides--I don't think we changed his positions. He still opposes gay marriage and classifying crimes against gays as hate crimes. To be honest, Bush still has a long way to go. But I think he's a lot farther along today than he was last week. 

注（1）：本文选自Newsweek，04/24/2000, p43

注（2）：本文习题命题模仿对象2003年真题Text 4

1.       What is implied in the first paragraph?

[A]A gay Republican group criticized Bush for his political views.

[B]It is impossible to invite a president for discussing the gay issues.

[C]No president candidate can ignore gay and lesbian issues at the present time.

[D]Gay and lesbian issues are hot issues for the president.

2.       The author uses himself as an example to show _________.

[A]what it is like in the gay and lesbian community

[B]what it is like to be a gay.

[C]what kind of a family the gays come from.

[D]what it is like to maintain a gay relationship

3.       The author’s attitude toward Bush’s performance at the meeting is _________.

[A]scornful

[B]satisfactory

[C]supporting

[D]objective

4.       In spite of his careful listening, Bush still opposes the following behaviors except _________.
[A]adopting the child
[B]getting married

[C]redefining hate crimes

[D]employing the gays and lesbians

5.       The text intends to express the idea that _________.
[A]the gays and lesbians long for the normal life
[B]Bush has partly changed his views about the gay issues

[C]there is still a long way to go to deal with the gay issues properly

[D]the gays has had a successful talk with Bush

答案：CABDC

篇章剖析
本文可以说是一篇记叙文，作者以第一人称的身份讲述了十几个共和党人同总统候选人布什的会面，并就男女同性恋问题进行了探讨和交流。第一段指出这一会面蕴涵的意义；在第二段，作者以自己为例，向布什具体讲述有关同性恋者的家庭、宗教信仰以及他（她）们之间的关系；第三段和第四段指出这一交流对布什产生的影响和作用。
词汇注释
behind the scenes  adv.在后台, 在幕后
gay[] n.<美俚> 同性恋者, 尤指男性同性者
sit down  v.坐下, 扎营, 坐下来商讨, 停止, 降落
lesbian[]n.同性恋的女性
precedent[]n.先例
major party  n.（有竞选力量、可能入主政府或成为主要反对党的）大党；主要政党
intolerant[]adj.不宽容的, 偏狭的
eye-opening[]adj.使瞠目吃惊的, 很有启发的
acknowledge[]vt.承认, 答谢, 报偿
难句突破
Our meeting set an important precedent: never again will a major-party candidate be able to run for president without addressing gay and lesbian issues. 

主体句式：Our meeting set an important precedent…

结构分析：“Our meeting set an important precedent”和“never again will a major-party candidate be able to run for president without addressing gay and lesbian issues”是一种并列关系。在这个句子中，需要注意这么一个语法点：如果否定词（never, hardly, seldom, etc）位于句首，谓语动词要倒装。注意掌握词组“run for”，意为“竞选”，“address”意为“处理”。
句子译文：我们的会面开创了一个重要的先河：主要政党的候选人不处理男女同性恋问题就能竞选总统的日子一去不复返了。
题目分析
1.答案为C, 属推理判断题。原文对应信息是：“Our meeting set an important precedent: never again will a major-party candidate be able to run for president without addressing gay and lesbian issues. ”这一句话点出了此次会谈的意义。
2.答案为A，属推理判断题。原文对应信息是“I wanted Governor Bush to understand that long-term, loving relationships, stable families, strong faith-based traditions and Republican voting histories are all part of the gay and lesbian community. ”作者以自己为例，是为了向布什更好地解释有关同性恋的问题。
3.答案为B，属情感态度题。原文对应信息是“I was struck by his lack of familiarity with the issues, as well as by his desire to learn.”其中“strike”的含义为“打动；感动；给…印象； 吸引”等等。文章最后两句话“To be honest, Bush still has a long way to go. But I think he's a lot farther along today than he was last week.”意为“老实说，布什要走的路还很长。但是我认为与上周相比，他今天已走了很远。”表现出对布什的赞赏和肯定。
4.答案为D，属事实细节题。原文对应信息是“He still opposes gay marriage and classifying crimes against gays as hate crimes.”由此我们可以确定选项B和C是正确的；从原文“the governor acknowledged his often-stated belief that gays should not adopt”，我们可以确定选项A是正确的；选项D在文中对应的信息是“he insisted, assuring us he would hire gays and lesbians who both were qualified and shared his political views.” 

5.答案为C，属推理判断题。从文中第一段“Our meeting set an important precedent: never again will a major-party candidate be able to run for president without addressing gay and lesbian issues.”我们可看出同性恋问题的严重性。最后一段“To be honest, Bush still has a long way to go.”我们可看出这一问题的长期性和复杂性。由此可作出判断。
参考译文
想象一下，要求一位总统候选人坐下来参加“敏感会议”来商讨有关男女同性恋问题。但这正是我们上周在德克萨斯州的奥斯汀所做的事情。乔治·沃特·布什在拒绝会见批判他的共和党同性恋团体之后，邀请了我们十几位同性恋共和党人。我们的会面开创了一个重要的先河：主要政党的候选人不处理男女同性恋问题就能竞选总统的日子一去不复返了。
布什并不赞同我们不得不说出的一切。他对此类事情的陌生以及想要去了解的愿望使我深有感触。我向他讲述我和我的同伴罗布·莫理斯是如何处于这种长达17年的同性恋关系的。我们双方都是出自健康、健全、有宗教信仰的家庭。罗布生长在乔治亚州的一个保守的共和党家庭；我来自威斯康星州的一个老共和党人家庭。我现在是我所在的路德教堂的副会长。我想让领导人布什明白的是，男女同性恋团体拥有持久恩爱的关系，稳定的家庭，坚定的有宗教信仰的传统和共和党派选举史。
我们的讲述起了作用。布什承认，因为在德州长大，所以他对美国多元文化的构成不够敏感。他的交友圈很窄，而且他还固守传统。但是当他听说人们认为他很偏狭的时候，他还是感到吃惊和沮丧。“我说了什么话传递了这样的信息？”他反复地问。我们就他在报导声明里提到的如果你公然表示是男同性恋或女同性恋的话，那么将不予考虑你在政府部门任职这一观点进行了对质。“我从未说过这样的话。”他是这样强调的，并向我们保证他会任用那些能干并且与他政治观点相同的男、女同性恋的。
我们的看法对他而言显然是有启发性的。当我们中的一个人谈到他的同性恋姐姐和她的同伴收养孩子的问题时，这位领导人承认了他经常陈述的观点，那就是同性恋不应该收养孩子。“你们给我讲述了一种很忠情、很关爱的关系，”他说，“我真的很重视我所听到的有关情况。”我们强调说布什政府不会使我们近几年所取得的进展付之东流。我们还谈到了有关艾滋病资助和研究问题。虽然布什很专注——也确实表现出愿意倾听各方的意见——但我认为我们并没有改变他的观点。他仍然反对同性恋人结婚，反对把迫害同性恋者的犯罪归为仇视罪。老实说，布什要走的路还很长。但是我认为与上周相比，他今天已走了很远。
考研英语阅读理解精读100篇unit27

Unit 27 

Hidden valley looks a lot like the dozens of other camps that dot the woods of central Maine. There's a lake, some soccer fields and horses. But the campers make the difference. They're all American parents who have adopted kids from China. They're at Hidden Valley to find bridges from their children's old worlds to the new. Diana Becker of Montville, Maine, watches her 3-year-old daughter Mika dance to a Chinese version of "Twinkle, Twinkle Little Star." "Her soul is Chinese," she says, "but really she's growing up American." 
Hidden Valley and a handful of other "culture camps" serving families with children from overseas reflect the huge rise in the number of foreign adoptions, from 7,093 in 1990 to 15,774 last year. Most children come from Russia (4,491last year) and China (4,206) but there are also thousands of others adopted annually from South America, Asia and Eastern Europe. After cutting through what can be miles of red tape, parents often come home to find a new dilemma. "At first you think, 'I need a child'," says Sandy Lachter of Washington, D.C., who with her husband, Steve, adopted Amelia, 5, from China in 1995. "Then you think, 'What does the child need?' " 

The culture camps give families a place to find answers to those kinds of questions. Most grew out of local support groups; Hidden Valley was started last year by the Boston chapter of Families with Children from China, which includes 650 families. While parents address weighty issues like how to raise kids in a mixed-race family, their children just have fun riding horses, singing Chinese songs or making scallion pancakes. "My philosophy of camping is that they could be doing anything, as long as they see other Chinese kids with white parents," says the director, Peter Kassen, whose adopted daughters Hope and Lily are 6 and 4. 

The camp is a continuation of language and dance classes many of the kids attend during the year. "When we rented out a theater for 'Mulan,' it was packed," says Stephen Chen of Boston, whose adopted daughter Lindsay is 4. Classes in Chinese language, art and calligraphy are taught by experts, like Renne Lu of the Greater Boston Chinese Cultural Center. "Our mission is to preserve the heritage," Lu says. 

Kids who are veteran campers say the experience helps them understand their complex heritage. Sixteen-year-old Alex was born in India and adopted by Kathy and David Brinton of Boulder, Colo., when he was 7. "I went through a stage where I hated India, hated everything about it," he says. "You just couldn't mention India to me." But after six sessions at the East India Colorado Heritage Camp, held at Snow Mountain Ranch in Estes Park, Colo., he hopes to travel to India after he graduates from high school next year. 

Camp can be a learning experience for the whole family. Whitney Ning, 23, a counselor for four years, says the Korea Heritage Camp helped her become closer to her parents. "They were hesitant at first," she says, "but when they saw how much it meant to me, they became very supportive." Sometimes the most direct route around the world is across a campfire. 

注（1）：本文选自Newsweek; 10/04/99, p75；
注（2）：本文习题命题模仿对象2004年真题Text 1；
1.       Why American parents come to Hidden Valley?
[A]It has a large gathering of adopted children.
[B]Parents want to find a place to exchange their ideas.

[C]It helps children adapt to the new culture well.

[D]It is a very good place for relaxation.

2.       Which of the following is not the advantage of the culture camp?
[A]It well reflects the increasing foreign adoptions.
[B]Parents can find the answers to their questions in raising the adopted children.
[C]Children can learn a lot in culture camp.

[D]It helps the adopted children have a better understanding of their complex heritage.

3.       The expression “miles of red tape”(Line 5, Paragraph 2) most probably means _________.
[A]a number of choices
[B]many hard journeys

[C]a lot of difficulties 

[D]most troublesome procedures 

4.       What is Alex’s attitude toward India now?
[A]Strong disapproval.
[B]Reserved consent.

[C]Slight contempt

[D]Enthusiastic support

5.       Which of the following is true according to the text?
[A]Foreign adoption is a common phenomenon in America.
[B]Children can do whatever they want to do in the culture camp.
[C]Both parents and their adopted children can benefit from the culture camp.

[D]Children can receive best education in the culture camp.

答案：CADBC

篇章剖析
本文可以说是一篇记叙文，主要记述了文化营对于美国父母和他们收养的外国孩子的意义和作用。第一段指出一些美国父母来“隐谷”文化营的目的；第二段指出收养人数的增加以及养父母的困惑；第三段、四段、五段和六段指出文化营活动带给孩子和家长的启示和收获。
词汇注释
red tape  n（捆扎文件的）红带；繁琐的手续，文牍主义；官僚作风
dilemma[]n.进退两难的局面, 困难的选择
calligraphy[]n.书法
Boulder[]n.玻尔得,美国科罗拉多州中南部一城市
难句突破
After cutting through what can be miles of red tape, parents often come home to find a new dilemma.

主体句式：…parents often come home to find a new dilemma.

结构分析：介词“after”之后跟了一个名词性动词短语“cutting through”，意思是“抄近路走过”；介词“through”后面跟的是由“what”引导的名词性从句；习语“red tape”的意思是“繁琐的手续，文牍主义；官僚作风；繁文缛节，尤指当其令人感到难以忍受的、复杂且浪费时间的”。
句子译文：做父母的尽快办完各种异常繁琐的手续回到家后，却发现他们又陷入了新的困境。
题目分析
1.答案为C, 属推理判断题。原文对应信息是：“They're at Hidden Valley to find bridges from their children's old worlds to the new.”这一句话点出了父母参加文化营活动的目的。
2.答案为A，属事实细节题。选项B对应信息是“The culture camps give families a place to find answers to those kinds of questions.”选项C对应信息是“The camp is a continuation of language and dance classes many of the kids attend during the year.”选项D对应信息是“Kids who are veteran campers say the experience helps them understand their complex heritage.”选项A只是阐述一个事实，与题意不符。
3.答案为D，属猜词题。这道题目考察的是对习语“red tape”的理解。“red tape”的意思是“繁琐的手续，文牍主义；官僚作风；繁文缛节，尤指当其令人感到难以忍受的、复杂且浪费时间的”。
4.答案为B，属情感态度题。原文对应信息是“But after six sessions at the East India Colorado Heritage Camp, held at Snow Mountain Ranch in Estes Park, Colo., he hopes to travel to India after he graduates from high school next year.”亚历克斯最开始厌恶印度，甚至都不能跟他提起印度，到后来希望今后能去印度看看。我们能看出他对印度的态度的转变，但还没有达到选项D中提到的那种态度。
5.答案为C，属事实细节题。从句子“Hidden Valley and a handful of other "culture camps" serving families with children from overseas reflect the huge rise in the number of foreign adoptions, from 7,093 in 1990 to 15,774 last year.”我们可看出在美国收养外国子女人数的增加，但我们不能就说这是一种普遍现象，因此选项A不正确。句子"My philosophy of camping is that they could be doing anything, as long as they see other Chinese kids with white parents,"只是其中一位家长的观点，而且也不是说“孩子想做什么就做什么”，因此选项B不正确。文中提到“The camp is a continuation of language and dance classes many of the kids attend during the year.”，而且还说“Classes in Chinese language, art and calligraphy are taught by experts”，但是这些并不能说明孩子在文化营接受的教育就是最好的，因此选项D也不正确。文中阐述了在通过文化营活动，父母和孩子都是受益非浅，因此选项C是正确的。
参考译文
隐谷看起来和其它几十个露营地一样，点缀在缅因州中部的树林。这里有一条湖泊，几个足球场，还有一些马匹。但是这里的露营者不同于其它地方的露营者。他们都是美国父母，都收养了中国孩子。他们到隐谷来的目的是为了寻找架起孩子的旧世界通往新世界的桥梁。来自缅因州蒙特维尔的戴安娜·贝克尔看着她三岁的女儿米卡随着中国版本的歌曲“一闪一闪亮晶晶，满天都是小星星”翩翩起舞。“虽然她骨子里是中国人，”她说，“但实际上她在长成一个美国人。”
隐谷和其它几个为收养国外孩子的家庭服务的“文化营”反映出收养人数的剧增，从1990年7，039人到去年的15，774人。大部分孩子来自俄国（去年4，491人）和中国（4，206人），但是每年也都有数千个孩子是来自南美、亚洲和东欧的。做父母的尽快办完各种异常繁琐的手续回到家后，却发现他们又陷入了新的困境。“开始时你想，‘我想要个孩子’，”华盛顿的桑迪·拉奇特和她的丈夫史蒂夫1995年从中国收养了五岁的阿米莉娅，她是这样说的，“然后你又想，‘孩子她需要什么？’”。
文化营活动给家庭提供了寻找这类问题答案的地方。文化营大多是由当地支持团体发展而来的。“领养中国孩童家庭团体”（Families with Children from China）的波士顿支部于去年成立了隐谷这一文化营，其中包括650个家庭会员。当父母忙着商讨类似如何在混合人种的家庭里抚养孩子这样重要的问题时，孩子们却自得其乐，他们骑马，唱中文歌或做香煎葱油饼。“我对露营的理解就是只要孩子们看到其他中国孩子能和他们的白人父母在一起做的，他们都可以做。”作为组织者的彼得·卡森是这样说的。他自己收养了两个女儿，一个是六岁的霍普，一个是四岁的莉莉。
营地是孩子们在一年里所上的语言课和舞蹈课的一种延续。“我们出租剧院播放“木兰”时，剧场都爆满了。”波士顿的斯蒂芬·陈是这样说的。他收养的女儿林赛今年四岁了。在这里，汉语课、艺术课和书法课都是由专家讲授的，比如来自大波士顿区中华文化中心的伦尼·卢。卢是这样说的：“我们的使命是来保护传统。”
那些已是老露营者的孩子们认为，这种经历有助于理解他们复杂的传统。今年16岁的亚历克斯出生在印度，七岁时由玻尔得市的凯西和大卫·布尔顿夫妇收养。“我曾有段时期很讨厌印度，讨厌所有跟印度相关的东西，”他说，“你甚至都不能跟我提起印度。”但是参加了六期在科罗拉多伊斯特公园的雪山大牧场举行的“东印度科罗拉多传统文化营”之后，他表示希望明年高中毕业后能去印度看看。
文化营对全家来说也是一种学习机会。23岁的惠特尼·宁在文化营已担任了四年管理员。她说“韩国传统文化营”使她和父母的关系更为紧密。“刚开始时他们还比较犹豫，”她说，“但当他们看到这对我有多么重要时，他们就非常支持我了。”有时通往世界最直接的路仅仅是越过一团篝火。
考研英语阅读理解精读100篇unit28

Unit 28 

I am a hip-hop head for life. I have tagged my moniker-- "kepo1"--on walls; break-danced on cardboard; bumped elbows with fellow hip-hoppers at legendary clubs like The Rooftop, Union Square and Latin Quarter in New York City, and done everything from organizing rap shows to working as a hip-hop journalist and managing music producers. This culture has not only rescued the lives of countless masses who look like me, but it has empowered more young, working-class black and Latino cats than the civil-rights movement. 
Yet something peculiar erupts when you've been around hip-hop for a while. Although you still love it, you look at its culture from a more critical perspective, particularly if you have studied other music genres, traveled widely and reflected intensely. You realize that what began as party music has come to be the soundtrack for post-civil-rights America. You realize that hip-hop is urban folk art, and as much an indication of the conditions in impoverished areas as bluesman Robert Johnson's laments in the 1930s. Naturally, you see a connection between the lives of Johnson and Tupac Shakur, not to mention a not-so-funny link between the mainstream hyping of Elvis and Eminem as innovators of black music forms. And, for sure, you wonder, loudly, if what happened to rock and roll will happen to hip-hop, if it hasn't already. 

That is the external battle for hip-hop today: corporate control and cooptation. But there is also a civil war going on within the hip-hop nation. Part of it, unquestionably, has to do with this corporate stranglehold. Part of it has to do with the incredibly apolitical times in which we live: for some white Americans the current economic boom has created the myth that things are swell for all Americans. Not the case; 20 years after the Reagan backlash on civil rights, the influx of crack and guns and the acceleration of a disturbing class divide in black America, hip-hop has come to symbolize a generation fragmented by integration, migration, abandonment, alienation and, yes, self-hatred. Thus, hip-hop, once vibrant, edgy, fresh and def, is now as materialistic, hedonistic, misogynistic, shallow and violent as some of the films and TV shows launched from Hollywood. 

It wasn't always that way. But, unfortunately, the golden era of hip-hop--that period in the late '80s and early '90s when such diverse artists as Public Enemy, N.W.A, Queen Latifah, MC Hammer, LL Cool J and De La Soul coexisted and there was no such thing as "positive" or "negative" rap--has long been dead. Gone as well is an embrace of hip-hop's four elements: graffiti writing, the dance element (or what some call break-dancing), DJing and MCing. The MC or "rapper" has been singled out to be his own man in this very male-centered arena, and the formula for a hit record is simple: fancy yourself a thug, pimp or gangster; rhyme about jewelry, clothing and alcohol; denigrate women in every conceivable way, and party and b.s. ad nauseam. 

注（1）：本文选自Newsweek; 10/09/2000, p66；
注（2）：本文习题命题模仿对象2005年真题Text 1;

1.In the opening paragraph, the author introduces his topic by 
[A]posing a contrast.
[B]justifying an assumption.

[C]explaining a phenomenon. 

[D]making a comparison.

2.Paragraph 2 implies that 
[A]blues, rock and roll and hip-hop are all urban folk music.
[B]the fates of the music represented by these singers are quite similar.
[C]the singers with the same background have the same fate.

[D]a wide knowledge about the lives of singers makes you well understand their music.

3.The music the author has loved for his life has been ruined because of 
[A]corporate control and apolitical times.
[B]the Reagan backlash.

[C]the degenerated generation.

[D]the influence of Hollywood’s films.

4.Today’s hip-hop and some of Hollywood’s films and TV shows are quite
[A]related
[B]opposite
[C]similar

[D]different

5.What can we infer from the last paragraph?
[A]The four elements of hip-hop have broken up.
[B]The hip-hop has lost its characteristics as vibrant, edgy, fresh and def.

[C]The MC or "rapper" is misleading for the youngsters.

[D]The hip-hop will regain its glory in the future.

答案：CBACB

篇章剖析
本文采用的是记叙文模式，讲述了作者作为一名嘻哈乐爱好者，亲眼目睹了公司控制和对政治冷漠的时代是如何侵犯了他一生所钟爱的音乐的。第一段作者以自己作为一名嘻哈乐爱好者的经历入手，着重说明嘻哈乐对于无数爱好者和年轻人的影响和意义；第二段指出嘻哈乐是一种城市民间音乐，以及它代表的音乐与其它音乐形式的联系；第三段指出是什么原因使嘻哈乐失去了往日的辉煌；第四段指出今日的嘻哈乐是怎样的一种情形。
词汇注释
Hip-Hop:街头说唱，中文翻译为“嘻哈乐”。嘻哈文化(Hip-Hop Culture)是一种源自rap(饶舌音乐)的文化运动，主要包含4个主要部分：打碟(DJing)、说唱(MCing)、breaking(跳霹雳舞)和街头涂鸦艺术(Graffiti或Writing)。这些同时代产生的黑人地下文化并称为嘻哈四大元素。从英文字面意义来看，hip是臀部，hop是单脚跳，所以可以理解为轻扭臀部摇摆，Hip-Hop含有rap(饶舌)和R&B(rhythm and blues节奏蓝调)的复杂的节奏以及电唱机的音效，它随意而又健康。大约近20年来，这种原为美国特有的文化现象已经风靡全世界。
encroach [] vi. 侵犯，侵占；侵害
head n. 【俚语】经常服用毒品的人；狂热爱好者
for life 终生，直到生命终结
tag vt, vi. -gg- 加上标签，贴标签；尾随，紧随 (tag along with)；(常与on, on to连用)附上；给...起浑名， 

tag sth. on [onto, to] 把某物附加于...上面
moniker [] n. 名字, 绰号
cat [美俚]娼妓; 流动工人; 爵士乐演奏者[爱好者]

soundtrack 电影配乐
bluesman [] n. 演奏(或演唱)布鲁斯音乐(或歌曲)的人
lament [lE5ment] n. 悲叹；哀悼；哀歌，挽歌
hype [haip] vt. 大肆宣传，大做广告；炒作；[俚](用刺激针剂等)强行刺激, 使兴奋(up)

cooptation招降，吸收，吸纳；增选
cooptate=co-opt vt. 增选，将…选为(指定为)新成员；指定…为新同事(或助手)；吸收，同化；强占，征用；拉拢，笼络(对手等)，招降，收买，
stranglehold [] n. 掐住脖子；束缚; 压制, 严格控制

apolitical [] adj. 不关心政治的，对政治不感兴趣，与政治无关的，无政治意义的
incredible [] adj. 不能采纳的；难以相信的，不真实而令人难以置信的；惊人的
swell n. 大浪，巨浪；声音的增强，音量的增加；肿胀，膨胀；丰满；
backlash [] n. 反冲; 后冲力; (政治等方面)强烈的反响; 对抗性的反应
influx [] n. 流入(量), 注入(量); 汇集; 涌进
not the case 实际情况并非如此
crack n. 缺陷脑力或体力上的弱点；缺陷；试图，尝试；俏皮话，挖苦话；【俚语】快克(一种经过高度化学提纯的可卡因药丸，通过玻璃烟管吸取，很容易使人上瘾)

integration [] n. [美]取消种族隔离; 给以种族上的平等待遇
abandonment [] n. 放弃, 放荡, 断念，自暴自弃；放肆，放纵
self-hatred自我仇恨
vibrant [] adj. 鲜明的，明快的；活泼的；生气勃勃的，有活力的; 激动的
edgy adj. 有锐利刀刃的，锋利的；尖锐的；轮廓分明的
fresh adj. 新鲜的，清爽的；年轻的，有活力的；健壮的
def=definite 确定的，一定的，明确的；有定数的，有界限的
materialistic adj. 实利主义，物质主义，物质中心主义(认为物质上的富足、世俗财物的拥有是人生中最有价值的、最美好的事物的理论或信条)

hedonistic adj. 快乐主义者的, 快乐论的, 快乐主义的
misogynist [] adj. 憎恶女人(者)的
shallow adj. 浅的；浮浅的，浅薄的；缺少智力、感情或知识、实质深度的
embrace []n.热忱，热切的接受
the dance element n. D舞元素
Graffiti Writing涂鸦
single out vt. 选中，选出，是突出(经常与out连用)

DJ (disc jockey) 唱片骑士，播放唱片的人；流行音乐节目主持人
hit n.成功
party vi. 参加社交聚会
B.S. (=bull shit) n. vi. 胡说，胡说八道
ad nauseam [] adv. 令人作呕地
Notes:

Hip-Hop(嘻哈乐)的由来
HIP-HOP单纯作为一种音乐形式而言产生于上世纪70年代的美国，那时DISCO音乐统治着人们的耳朵。就在其他酒吧和俱乐部都在跟随潮流大肆播放热门舞曲的时候，一位叫做KOOL的DJ(disc jockey，流行音乐节目主持人)却独辟蹊径，为人们播放R&B(节奏与)和funk(乡土音乐)。并且他在放这些音乐时，常常将歌曲中没有歌词的换音点(Break独奏华彩段)反复播放，于是，人们就在这期间摇摆跳舞，尽情欢乐。同时，Kool为了渲染现场热闹气氛还会在音乐中大喊大叫，内容并没有什么特别之处，这是所谓说唱rapping的开始。人们便把KOOL称为break-boy(霹雳舞者)，而把在音乐中进行的舞蹈称为break-dancing(霹雳舞)。之后，KOOL另外请人来负责中间的说唱部分，自己则专注于Djing(打碟)，由此第一个可以被称为HIP-HOP的音乐团体诞生了。随着他们的不断努力与大胆尝试，说唱部分由简单的几句话发展成为大段大段的歌词与独白，而且说唱与音乐配合得也日趋完美。于是，有很多DJ也开始从事这种新颖的音乐风格的创作，为HIP-HOP的发展做出了贡献，他们当中也出现了一些相当有名的DJ。而HIP-HOP这个词被广泛接受则要归功于好莱坞，他在歌词中频繁地使用“hip-hop”这个词，所以人们就用它来命名这种音乐了。
难句突破
1．You realize that hip-hop is urban folk art, and as much an indication of the conditions in impoverished areas as bluesman Robert Johnson's laments in the 1930s.

主体句式：you realize that …

结构分析：本句是“that”引导的宾语从句，其中“as much an indication of the conditions in impoverished areas as bluesman Robert Johnson's laments in the 1930s.”和“urban folk art”是并列结构。在这个结构中，需要注意词组“as … as”的用法，意思是“同…一样”。
句子译文：嘻哈乐是一种都市民间艺术, 它像上个世纪30年代的布鲁斯歌手罗伯特•约翰逊演唱的哀歌一样，对贫困地区的环境和条件具有强烈的暗示作用。
2．Not the case; 20 years after the Reagan backlash on civil rights, the influx of crack and guns and the acceleration of a disturbing class divide in black America, hip-hop has come to symbolize a generation fragmented by integration, migration, abandonment, alienation and, yes, self-hatred.

主体句式：after the … backlash …, hip-hop has come to symbolize a generation …

结构分析：本句是一个复杂的简单句。关键在于理解介词“after”之后的名词，其中“backlash”和“divide”都是名词；“fragmented”之前省去了“which is”，这个过去分词是来修饰“a generation”的。
句子译文：里根政府曾对民权运动、泛滥成灾的快克和枪支以及美国黑人群体中加速出现的令人不安的阶级划分进行了限制。20年后，嘻哈乐逐渐成为被取消种族隔离、移民、自暴自弃，还有自我仇恨所瓦解一代的象征。
题目分析
1.答案为C, 属事实细节题。作者以自己作为一名嘻哈乐爱好者的经历入手，着重说明嘻哈乐对于无数爱好者和年轻人的影响和意义。
2.答案为B，属推理判断题。第二段提到的歌手分别是有名的布鲁斯歌手、摇滚乐歌手和说唱歌手。他们虽然演绎着不同的音乐形式，但在他们之间却存在着某些联系。这也就不难理解这句话“And, for sure, you wonder, loudly, if what happened to rock and roll will happen to hip-hop, if it hasn't already.”，译为：“而且，如果摇滚乐遭遇到的境况也将发生在嘻哈乐身上，如果这种情况现在还没有发生，你一定会感到惊讶的。”暗含的意思是摇滚乐和嘻哈乐遭遇的情况应该是一样的。
3.答案为A，属推理判断题。原文对应信息是“That is the external battle for hip-hop today: corporate control and cooptation.”和“Part of it has to do with the incredibly apolitical times …”。
4.答案为C，属事实细节题。原文对应信息是“Thus, hip-hop, once vibrant, edgy, fresh and def, is now as materialistic, hedonistic, misogynistic, shallow and violent as some of the films and TV shows launched from Hollywood.”
5.答案为B，属推理判断题。原文中提到“The golden era of hip-hop has long been dead.”，而且现在的嘻哈乐是这样一种情况：“the formula for a hit record is simple: fancy yourself a thug, pimp or gangster; rhyme about jewelry, clothing and alcohol; denigrate women in every conceivable way, and party and b.s. ad nauseam.”它已失去了昔日热情奔放、充满活力、敏锐犀利、鲜明生动、棱角分明的特点。
参考译文
我是一名嘻哈乐的终生狂热爱好者。我把我的浑名“kepo1”作为标签贴在墙上；我在纸板上跳霹雳舞；在纽约市的“屋顶”、“联合广场”和“拉丁区”等传奇俱乐部与嘻哈歌手们跳碰肘舞……总之，从组织街头说唱演出到当嘻哈乐记者到管理音乐制作商，我什么都做。这种嘻哈文化不仅挽救了无数看起来像我一样的人的生活, 而且它赋予那些年轻、处于工人阶层的黑人和拉丁美洲爵士乐爱好者比民权运动更多的权力。
但当你接触了一段嘻哈乐后，你会有种奇怪的感觉。虽然你仍然喜欢嘻哈乐，但是你会以更为挑剔的眼光去看待这种文化，尤其是当你研究了其它的音乐流派、四处周游并加以认真思考的话。你会意识到最早以晚会音乐形式出现的音乐现在开始成为民权运动后美国的电影配乐。你会意识到，嘻哈乐是一种都市民间艺术, 它像上个世纪30年代的布鲁斯歌手罗伯特•约翰逊演唱的哀歌一样，对贫困地区的环境和条件具有强烈的暗示作用。你自然会看到在约翰逊和图派克•沙克的生活之间有某种联系, 更不用说在黑人音乐形式的革新者埃尔维斯和阿姆的主流炒作之间有着并不难以解释的联系。而且，如果摇滚乐遭遇到的境况也将发生在嘻哈乐身上，如果这种情况现在还没有发生，你一定会感到惊讶的。
应对公司控制和收买是当今嘻哈乐所面临的外部战斗。但嘻哈乐内部也在进行一场内战。其中部分原因无疑与公司的严格控制有关，部分是与我们所生活的难以置信的对政治冷漠的时代有关：对有些美国白人而言，当前的经济繁荣为所有的美国人创造了一个美妙的神话。实际情况并非如此。里根政府曾对民权运动、泛滥成灾的快克和枪支以及美国黑人群体中加速出现的令人不安的阶级划分进行了限制。20年后，嘻哈乐逐渐成为被取消种族隔离、移民、自暴自弃，还有自我仇恨所瓦解一代的象征。因此，曾一度热情奔放、充满活力、敏锐犀利、鲜明生动、棱角分明的嘻哈乐，如今像好莱坞发行的一些电影和电视节目一样，成了一堆推崇物质主义、快乐主义、憎恶女人和宣扬暴力的肤浅之作。
事情并非总是这样。但不幸的是，嘻哈乐的黄金时代(即上个世纪80年代后期90年代初期。在这一时期，像“公敌”、“N.W.A”、“奎因-拉蒂法”、“饶舌汉默”、“LL Cool J”和“迪拉索”等不同风格的艺术家和平共处，根本没有所谓的“正面”或“反面” 嘻哈歌手之说)早已不复存在。跟它一起销声匿迹的还有嘻哈乐四大元素热：涂鸦、D舞元素(或叫霹雳舞)、打碟和说唱。说唱或饶舌艺人在这个以男人为中心的竞技场上一枝独秀, 而且获得唱片成功的法则再简单不过了，这就是：把自己想象成一名恶棍、皮条客或匪徒；说首饰、衣物和烈酒时都押上韵；以你所能想象得出的方式侮辱妇女；以令人作呕的样子参加社交聚会并胡说八道。
考研英语阅读理解精读100篇unit29

Unit 29 

Tanna Oldfield's software company needed to establish rapport between some new hires and the firm's old guard. She says the company, which is based in Austin, Texas, wanted to do something different--to "step out of the box." So she asked her employees to step out of a plane. At 14,000 feet. Oldfield says the sky-high bonding exercise left the workers "exhilarated" and "more confident" in just one day. "If they could conquer fears about sky diving," she says, "they could overcome work issues." 
Even in a climate of corporate cost-cutting, Oldfield's company (she prefers that it remain unidentified) and many other New Economy survivors continue to invest money in training sessions that do not involve blackboards, computers or conference rooms. Instead, they send their employees on increasingly elaborate, and even risky, "team-building" trips. From white-water rafting to caving and rock climbing, corporate trainers are raising the difficulty level on challenges for the cubicle set. 

Hard times may even persuade some companies to loosen their purse strings. Diane Katz, who has a doctoral degree in conflict resolution, says half the clients who go on her year-old Working Circle team-building exercises in Arizona are there because bosses want to reward them for good work. "People need to let off steam in harder times," says Katz, who uses horse whisperers--who claim to speak to the animals, a practice popularized by Robert Redford's movie "The Horse Whisperer"--as facilitators on singing trail rides in the Sonoran desert (the people sing, not the horses). 

After an office shake-up, Elizabeth Burg, a project coordinator for Visa U.S.A. in Foster City., Calif., staged a regatta to help employees learn how to work together in a new environment. A corporate training firm, Adventure Associates of El Cerrito, Calif., taught boating basics to Burg and 20 landlubber co-workers and then set them loose on 34-foot sailboats for a race on San Francisco Bay (with a professional skipper aboard each yacht, just in case). "As adults, we don't usually get to play in areas where we're not experts," Burg says. "People cooperated and interacted differently." 

After a reorganization last fall, DMR, a New Jersey-based telecommunications consulting firm, flew more than 100 employees of various ages to the Blue Ridge Mountains in Virginia for a four-and-a-half-day program run by the Outdoor Wilderness Leadership School. "I expected a total disaster," recalls John Tedesco, a fiftysomething sales executive. But after dangling 90 feet above the ground in a rope harness on a granite rock face, Tedesco learned to rely on much younger colleagues. "You're taking risks you usually don't deal with, and suddenly your co-workers are helping you," he recalls. "Nothing has been the same since." That's because rugged outdoor challenges can topple rigid office hierarchies and encourage the sort of camaraderie often missing from traditional off-site work events. "You see people in a different light," says Tedesco. And when the most junior employee turns out to be more wilderness-savvy than the CEO, everyone relaxes--except possibly the CEO. 

注（1）：本文选自Newsweek; 04/16/2001, p61;
注（2）：本文习题命题模仿对象2004年Text 1;

1.What does Oldfield expect her software company to be rewarded by the trip?
[A]A good spirit of confidence.
[B]The ability to overcome difficulties.
[C]A good relationship among the employees.

[D]The courage to jump at a high height.

2.Which of the following is not the advantage of team-building excursions?
[A]A good place to know your strong points compared with the CEO.
[B]A good place to vent one’s feelings.

[C]A good place to learn how to work together.

[D]A good place to improve your exchange with colleagues.

3.The expression “let off steam”(Line 4, Paragraph 3) most probably means _________.
[A]solving the problems
[B]saving themselves
[C]getting out of the difficulty

[D]releasing one’s offensive feelings

4.What effect does a four-and-a-half-day program bring to John Tedesco ?
[A]A total disaster fell on him.
[B]His ideas have been totally changed.
[C]He cares about his colleagues.

[D]He is dependant on his colleagues.

5.What can we infer from the text?
[A]Team-building trips can solve the employee’s problems.
[B]Team-building trips are popular with many companies.
[C]There are risks, as well as rewards in the team-building trips.

[D]Employees are able to overcome the difficulty after the trips.

答案：CADBC

篇章剖析
本文采用提出问题——分析问题的模式，指出“团队建设”旅行丰富的旅行项目尽管有一定的危险，但是带给旅行者的收益却很大。第一段和第二段指出奥德菲尔德软件公司和其它新经济的兴存者进行的形式多样的旅行项目；第三段、四段和五段分别指出旅行者在不同形式的旅行中的收获和启示。
词汇注释
cubicle [] n. 隔间，小卧室
rapport [] n. 友好；和睦；友善，友好关系；和睦
be on [in] rapport with 跟...和睦相处
sky-high adv. 非常高地，极高地；高入云霄地
sky diving n.<美俚> 尽量延缓张伞的跳伞运动；天空蹦极
skydiving跳伞运动，高空跳伞特技表演(从飞机上跳下来并自由降落，在拉降落伞伞绳之前表演各种动作)

white-water rafting急流漂筏运动；滑水
caving n. 洞穴探险
purse string  n. 系钱袋口上的细绳；金钱
hold (control, tighten) the purse strings 控制[节省](家庭、公司等的)开支

loosen the purse strings 放松对钱的控制
hard times 市况萧条，市面萧条，不景气
working circle 施业区, 事业区，林区(按照特别经营计划经营的森林区域)

let off steam散发多余的精力; 发牢骚; 发泄郁积的情感
shake-up [] n. [俚]机构的大改组; 人员大变动
regatta[] n. 赛船大会，划船比赛，赛舟会
landlubber [] n. “旱鸭子”(指新水手, 不习惯航海、乘船的人)

set loose v. 出发, 使爆炸, 引起, 招致；(使)开始(做某事)

skipper [5skIpE(r)] n. 船长；运动队队长
run （take） a risk(s) 冒险
topple [] vi.,vt. (高的东西)摇晃, 摇摇欲坠, 向前倒；推翻, 颠覆
camaraderie [] n. [法]同志间的友谊与忠诚，同志情谊；友爱
off-site adj.不在现场的，离开事发地点的
light n. 见解，见识，眼光
Savvy [] n. [俚]见识; 处世才能, 机智; 本领, 专门技能；adj. 精明的; 能干的; 有见识的
Notes:

Visa U.S.A (维萨美国)：Visa U.S.A是一家业界领先的支付公司，拥有美国最大的支付系统，在发展新的支付手段和技术方面起着至关重要的作用，为14000家成员金融机构和持卡人提供服务，并为电子商务提供安全的在线处理方式。
难句突破
After a reorganization last fall, DMR, a New Jersey-based telecommunications consulting firm, flew more than 100 employees of various ages to the Blue Ridge Mountains in Virginia for a four-and-a-half-day program run by the Outdoor Wilderness Leadership School.
主体句式：DMR flew …employees…

结构分析：“DMR”是本句的主语，“a New Jersey-based telecommunications consulting firm”是“DMR”的同位语；“flew”是句子的谓语，需要注意的是“flew”在句子里用做及物动词，意思是“用飞机或飞行器运载、运输、运送”；“run”之前省去了“which is”。
句子译文：在去年秋天公司重组以后，总部设在新泽西州的电信咨询公司——DMR公司——安排100 多名不同年龄的员工乘飞机到弗吉尼亚兰岭山参加由野外领导能力培训学校开办的为期四天半培训课程。
题目分析
1.答案为C, 属事实细节题。作者在文章开头就提出“Tanna Oldfield's software company needed to establish rapport between some new hires and the firm's old guard.”，正是出于想要融洽新、老员工之间的关系的原因，奥德菲尔德才做出这件与众不同的事情。至于员工们感到“exhilarated and more confident”，那是这次旅行所带来的意想不到的收获。
2.答案为A，属事实细节题。选项B在文中对应的信息是“People need to let off steam in harder times”；选项C对应的信息是“…staged a regatta to help employees learn how to work together in a new environment.”；选项D在文中对应的信息是“That's because rugged outdoor challenges can topple rigid office hierarchies and encourage the sort of camaraderie often missing from traditional off-site work events.”选项A与文中对应信息“And when the most junior employee turns out to be more wilderness-savvy than the CEO, everyone relaxes--except possibly the CEO.”蕴涵意思不相符合。
3.答案为D，属猜词题。本题主要是考察对习语“let off steam”的掌握。时世艰难，市况萧条，人们进行“singing trail rides”是要来“发泄他们郁积的情感”。
4.答案为B，属事实细节题。原文对应信息是“Nothing has been the same since.” 

5.答案为C，属推理判断题。文中提到旅游探险公司带领新经济的员工在旷野中进行艰难的“团队建设”旅行。旅行中不乏危险，但是员工在旅行中收获很大。
参考译文
塔纳•奥德菲尔德的软件公司需要在新雇员工和老员工之间建立和睦融洽的关系。她说她设在德克萨斯州奥斯汀的公司想要做些与众不同的事情——“走出小隔间”。因此她要求员工走出飞机。奥德菲尔德说，在14,000英尺的高度进行这种高空蹦极，只需一天时间就能使员工“精神振奋”，“倍感自信”。她说，“如果他们能征服高空跳伞的恐惧，那么，他们也就能够克服工作中的难题。”

即使在公司削减费用的大环境下，奥德菲尔德的公司(她希望不透漏公司名称)和其他许多新经济的幸存者还继续在一些不用黑板、计算机或会议室的培训课程上投资。他们宁愿派员工进行精心安排的、有时甚至具有危险性的“团队建设”旅行。从急流漂筏到洞穴探险、攀岩，公司培训人员正在给这些在小隔间工作的人逐渐增加训练难度。
市况萧条也使得一些公司对钱财的控制有所松动。持有解决冲突博士学位的黛安·卡茨说，她的“事业区”团队建设训练项目设在亚利桑那州，至今已运行了一年时间。在她的客户当中，有一半的人来这儿参加培训是因为他们的老板以此作为对他们出色工作的奖赏。“在市况萧条时期，人们需要发泄郁积的情感。”卡茨如是说。在培训中，她利用马语者——这些人宣称能同动物交流，罗伯特•里德福德的电影《马语者》使这一行为广为流行——来推动索诺兰沙漠骑马游歌唱活动的进行（当然是人唱，不是马唱）。
在办公室人员进行大的变动以后，维萨美国(Visa U.S.A.)公司加州福斯特城项目协调员伊丽莎白•伯格发起了一次赛舟会，以帮助公司员工学会如何在一个新环境里合作共事。一家培训公司——设在加州埃尔塞里托的冒险联合公司——对伯格和另外20名“旱鸭子”同事进行了划船基本知识教练，然后让他们分乘34英尺长的帆船(每艘船上配一名专业船长，以防万一)参加在旧金山海湾举行的赛艇比赛。“作为成年人，我们一般不习惯在我们不懂行的领域里玩”，伯格说，“每个人的合作和反应方式也都不一样。”

在去年秋天公司重组以后，总部设在新泽西州的电信咨询公司——DMR公司——安排100 多名不同年龄的员工乘飞机到弗吉尼亚兰岭山参加由野外领导能力培训学校开办的为期四天半培训课程。“我当时认为这绝对是一场灾难。”年逾半百的销售经理约翰•特戴斯克回忆道，但自从有了在花岗岩上方离地面90 英尺高的绳索上晃来晃去的经历后，特戴斯克学会了如何依靠年轻的同事。“突然间，你遇到了你从未经历过的风险，而恰在此时，你的同事及时来帮你。”他回忆说，“打那以后一切都改变了。这是因为艰难的野外挑战可以消除严格的办公室等级制度，鼓励那种经常在传统的办公室以外工作现场所缺乏的同事友情。特戴斯克说：“通常你都是以不同的眼光看待别人。”而当得知大多数低级员工原来比首席执行官更精于野外生存，每个人——可能除了首席执行官以外——都感到轻松了许多。
考研英语阅读理解精读100篇unit30

Unit 30 

At the end of last week, Bodega Aurrerá, a Mexican subsidiary of the world's biggest retailer, Wal-Mart, opened a new store in the village of San Juan Teotihuacán, just north of Mexico City. Normally, such an event would cause little stir. Wal-Mart is already Mexico's biggest retailer too. And its shops seem to go down very well with its millions of bargain-hungry customers. But this particular opening was, in fact, the culmination of months of protests, legal actions, hunger strikes and hyperbole by those determined to stop it.
The reason is the location. Just 2.5km (1.6 miles) away is the ancient city of Teotihuacán, probably Mexico's most famous archaeological site. Amongst other attractions, it boasts the third-largest (by volume) pyramid in the world. For many Mexicans, the ancient site, abandoned by its mysterious inhabitants centuries before the Spanish conquerors arrived, remains the ultimate symbol of Mexican identity and nationhood. Thousands troop up to the top of the Pyramid of the Sun to celebrate the summer solstice.

 

To them, the idea of having a Wal-Mart next door is abhorrent. In the words of Homero Aridjis, a writer and one of the leading opponents, "it is like driving the stake of globalisation into the heart of old Mexico." The controversy is only the latest in a string of protesters' attempts to save Mexican culture from what they see as a creeping menace. They won a famous victory by blocking a McDonalds restaurant from opening in the main square of the pretty southern colonial town of Oaxaca.

But this time they were on much thinner ground. For a start, Wal-Mart went through all the appropriate regulatory hoops, even getting permission from the Paris-based International Council on Monuments and Sites, which judged that the store would cause no harm to the nearby ruins. A small stone platform was indeed found during construction of the new car park, but was preserved.

Just as importantly, the claim that the new store spoils the famous view from the top of the Pyramid of the Sun is clearly bogus, as anyone who cares to get to the top can testify. The problem is not so much that you can see the Wal-Mart, but one of trying to distinguish it from the 30-odd other ugly, squat buildings that litter the surrounding countryside--to say nothing of the car parks, the electricity pylons and the large power station. Sadly, unrestricted building long ago ruined this particular view, as well as many others in Mexico.

To the diehards, the issue counts more than the view. But neither mattered much to the hundreds of locals who queued up for the opening, delighted to be freed of the small and expensive local shops. Despite a legal case pending against Wal-Mart and local officials, brought by an irate local left-wing politician, this is one battle that the American retailer has probably won.

注（1）：本文选自Economist; 11/13/2004, p42；
注（2）：本文习题命题模仿对象2001年真题Text 4（其中因2001年真题Text 4只有四个题目，所以本文第4题模仿参照对象为2003年Text 1的第四题）；
1.       Why the opening of Wal-Mart caused stir?
[A]Wal-Mart would have severe competition with the local stores.
[B]War-Mart would provide them with a larger choice and more benefits.

[C]It was said to have ruined the scene of the ancient site.

[D]There shouldn’t be a store near the ancient site.

2.       From Paragraph 2 we can infer that _________.
[A]the ancient city means a lot to the Mexicans
[B]a store will be too noisy for the ancient city

[C]the ancient city is very mysterious

[D]the pyramid is a good place for holding big ceremony

3.       According to Wal-Mart, it has a good reason to build store there because _______.
[A]it proves no harm to the nearby ruins
[B]the scene of the ancient sites has been damaged
[C]customers want to buy some cheap products

[D]it has been widely accepted by the customers there.

4.       It can be learned from Paragraph 5 that _________.
[A]the famous view is not as good as it used to be
[B]the city lacks planning in building 

[C]the ancient site is littered with ugly buildings

[D]Wal-Mart shouldn’t be fully responsible for the ruined view.

5.       Toward the fate of Wal-Mart, the writer’s attitude can be said to be _________.
[A]objective
[B]optimistic

[C]pessimistic

[D]biased

答案：CADDB

篇章剖析
本文采用提出问题——分析问题的模式，指出世界上最大的零售商沃尔玛在墨西哥开设分店时所遇到的麻烦、问题产生的原因以及最终的结果。第一段指出沃尔玛设在墨西哥的子公司Bodega Aurrerá在墨西哥城北部的圣胡安特奥帝瓦坎村开了一家新店所引起的强烈反响；第二段指出事件产生的原因；第三段指出反对者的看法及举动；第四段指出沃尔玛充分的前期工作；第五段指出这座古城的实际情况；第六段指出这个事件最有可能的结果是什么。
词汇注释
subsidiary[]n.子公司
retailer[]n.零售商人, 传播的人
go down with  vt.为...所接受,为...相信
culmination[]n.顶点;结果
hyperbole[]n.[修辞]夸张法
summer solstice夏至
creeping[]adj.爬行的；在一段时间内逐步发展的：
bogus[]adj.<美>假的, 伪造的
diehard[]n.顽固分子
irate[]adj发怒的；生气的
难句突破
1.But this particular opening was, in fact, the culmination of months of protests, legal actions, hunger strikes and hyperbole by those determined to stop it.

主体句式：the … opening was … the culmination …

结构分析：本句是一个简单句。“months of protests, legal actions, hunger strikes and hyperbole”跟在介词“of”后面来修饰“culmination”；“by”意思是“由…”；“determined”之前省去了“who are”。
句子译文：这次开张实际上是那些决心阻止它成立的人数月以来进行反对、合法行动、绝食抗议和其它一些偏激行为无效而落得的最终结果
2.For many Mexicans, the ancient site, abandoned by its mysterious inhabitants centuries before the Spanish conquerors arrived, remains the ultimate symbol of Mexican identity and nationhood.

主体句式：the ancient site …remains …the symbol

结构分析：本句是一个简单句。“abandoned”之前省去了“which was”。
句子译文：数百年前在西班牙征服者到来之前被这里的神秘居民所抛弃的这座古城，对很多墨西哥人来说依然是墨西哥民族和国家身份的根本象征。
题目分析
1.答案为C, 属推理判断题。从句子“Normally, such an event would cause little stir.”，我们可以看出沃儿玛开业这样的事情一般不会引起什么反响的。但是作者笔锋一转，“But this particular opening was, in fact, the culmination of months of protests, legal actions, hunger strikes and hyperbole by those determined to stop it.”那么为什么反对在沃儿玛开业，原因在于“The reason is the location.”和“the claim that the new store spoils the famous view from the top of the Pyramid of the Sun”。
2.答案为A，属推理判断题。原文对应信息是“For many Mexicans, the ancient site, abandoned by its mysterious inhabitants centuries before the Spanish conquerors arrived, remains the ultimate symbol of Mexican identity and nationhood.”
3.答案为D，属推理判断题。原文对应信息是“Wal-Mart is already Mexico's biggest retailer too. And its shops seem to go down very well with its millions of bargain-hungry customers.”
4.答案为D，属推理判断题。原文对应信息是“Just as importantly, the claim that the new store spoils the famous view from the top of the Pyramid of the Sun is clearly bogus, as anyone who cares to get to the top can testify.” 

5.答案为B，属情感态度题。原文对应信息是“Despite a legal case pending against Wal-Mart and local officials, brought by an irate local left-wing politician, this is one battle that the American retailer has probably won.”
参考译文
上周末，世界上最大的零售商沃尔玛设在墨西哥的子公司Bodega Aurrerá在墨西哥城北部的圣胡安特奥帝瓦坎(San Juan Teotihuacán)村开了一家新店。通常情况下，这样的事情是不会引起什么反响的。沃尔玛已经是墨西哥最大的零售商了。设在这里的商店倍受那些想买廉价货的上百万顾客的欢迎。这次开张实际上是那些决心阻止它成立的人数月以来进行反对、合法行动、绝食抗议和其它一些偏激行为无效而落得的最终结果。
事件的原因在于地段的选择问题。商店地址选在了离特奥蒂瓦坎（Teotihuacán）古城仅2.5公里（1.6英里）的地方。特奥蒂瓦坎古城可能是墨西哥最为出名的古文化遗址，除了别的景观之外，它还拥有世界上第三大金字塔（体积上）。数百年前在西班牙征服者到来之前被这里的神秘居民所抛弃的这座古城，对很多墨西哥人来说依然是墨西哥民族和国家身份的根本象征。每逢夏至都有上千人一起登上太阳金字塔的顶部以示庆祝。
对于这些人来说，在古城附近建沃尔玛超市这样的主意简直太可恶了。奥梅罗·阿里迪斯是一位作家，也是其中的一位主要反对者，用他的话来说：“这好比是把全球化的树桩子插到了古老的墨西哥的心脏上。”这是最近的一场争端，是反对者为了使墨西哥文化免受在他们看来是一种潜在的危险而做出的多方努力。他们曾赢过一场令人满意的胜利，成功阻止了麦当劳餐厅在美丽的南部殖民城镇瓦哈卡（Oaxaca）的主要广场上开店。
但是这次他们的底气就没那么足了。因为从一开始，沃尔玛就通过了所有相关的规章制度的审核，甚至还得到了驻巴黎的国际古迹遗址理事会的认可，他们判定在那里设店对周边遗迹是不会造成任何损害的。在新停车场施工过程中确实发现了一个小的石头平台，这已被保存起来了。
同样重要的是，声称新店破坏了太阳金字塔从塔顶往下望的良好的视觉效果，这显然是不对的，任何人只要登上塔顶就可以证实这一点。问题并不在于你是否能看到沃尔玛，而是你得从三十多个凌乱地散布在郊区的丑陋、低矮的建筑中努力去辨认沃尔玛——更不用提那里的停车场、电缆塔和大型发电站了。令人遗憾的是，那些随意建成的建筑很早以前不但毁坏了墨西哥其它的景观，也毁了这处风景。
对于顽固分子来说，事件本身要比风景问题重要。但是对于许许多多排队等候它开业，因为再不用受又小又贵的当地商店的限制而开心不已的当地居民来说，这些都不重要了。虽然当地一名愤怒的左翼政客对沃尔玛和当地官员提起的诉讼案件还悬而未决，但是在这场战斗中，美国零售商差不多已胜券在握了。
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